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Néprajzi jegyzetek a csügési magyarokról* 

A csügési magyarok a Bakó (Bacáu) megyei csügésben^ (Ciugiie*) 
a Csügés-pataka meg a belefolyó Templom-, Vojka- és Magdó-patak mentén 
laknak. Palánkával (Palanca) határos, s tőle csak a Tatros vize választja 
el. A legközelebbi vasúti állomás kb. 1 k m távolságban. Palánkán van. 
A legközelebb fekvő város Moine§ti (kb. 45 km-re). — A falu lakói ere­
detükre nézvB azt tartják, hogy őseik Csíkból (Somlyó, Delne, Szépvíz, 
Szentmiklós, Szentmihály stb.) mint katonaszökevények mentek át. Nyel­
vük a gyimesi csángók nyelvétől csak abban különbözik, hogj' sok román 
szót használnak.^ 

A csügési magyarok mind buzgó római katolikusok. A faluban levő 
ortodox románokkal n e m házasodnak össze. Elválás, lopás, gyilkosság 
egyáltalán nem, veszekedés pedig csak ritkán fordul elő köztük. Az előírt 
egyházi ünnepeken kívül a románokét is megülik.^ Fából készült, beva­
kolt és fehérre meszelt templomuk 1895-ben épült a régi fatemplom 
helyén,* ameűyben az öregek állítása szerint évek-harang volt. Ezt annak 
idején a Csügésen levő üstökhen készítették a dácsok ( = csehek). M é g m a 
is azt mondják: „Megjünk az üstökhöz." A sekrestyében a moldvai diószíni 
templomban levő feszülethez nagyon hasonló primitív feszület függ.̂  A 
dormánfalvi (Dormane§ti) plébániához tartoznak. Mivel az odavaló pap 
meghalt, íVjabban a gorzafalvi (Groze t̂i) és a gp'mesbűkki plébános jön 
át misézni. A misén flatinul® és m a g y a m F énekelnek. H a a pap nem 

• Kzt a dolgozatot a szerzfi m é ^ lO.'iS táján küldte be a szerkesztősének. Kiadását 
a megszállás alatt a sajtóellenőrzés akadályozta meg . 

1 A falu nagy kiterjedésű erdőkkel és kevés kaszálóval borított hegyek és dombok 
közt fekszik. Kórház, gyógyszertár, bank és csendőrség nincsen a faluban. A z ága^ (Aga?) 
kerületi orvoshoz tartozik; a gyógyszereket a trianoni béke előtt Moine?ti-ről és Tárgu-
Ocna-ról, azután pedig a közeJebb fekvő Gytmesbükkröl szerezték be. V a n három bolt, négy 
korcsma, egy cipész, három asztalos s egy kovács. 

' Sóvá viszed a cepököket? Viszem pindzsikáltatni ( = taJpaltatni). Menyek a gárára 
( = az állomáshoz). Kiárt éppig úgy. Itt is hallani a nyiltabb e-t, az ír lesz fin), irt 
ISsz(en), írni fogott alakokat, az -szt, -zd és -z végű igék haagátretéses salakjait, a te 
helyett a •magad visszaható névmást. A -szer rag gyakran itt sem illeszkedik, a -val -vei 
rag V hangja mássalhangzók után itt isi ritkán; hasonul. A szavak jelentését és etimológiáját 
a dolgozat végén külön szótárban ismertetem. 

» Pl. Sf. Ilié, Táerea Capului, Sf. Joato BotezStorul vagy ahogy ők mondják: kápoazta-
vágó Szt. János. 

• Senkitől sem sikerült megtudnom, hogy a régi templom mikor ^iüt. 
0 V . ö. Domokos Pál Péter: A moddvai magyarság. Csíksomlyó, 1930. 166. 
• Misaa do angeüs. 
' Magyar énekeik: Leborulunk oltárodnál. E z nagy Szentség valóban, Üdvöz­

légy Oltáriszentség, Most lett a kenyér, Bűnös lélek, Hoszád fohászkodunk, Lelkem lánga-
dozva ég, Angjaloknak királjTjéja, Máriát dicsérni hívek jöjjetek. V . ö. Domokwi 153. 



jöhet, akkor a diák vezetése alatt mondják el a következő imádságokat 
és parancsolatokat: reggdli ima, hiszekegy, gyónom a mindenható Isten­
nek; öt- és tízparancsolat, hét főbűn, hét főigazság, hét szentsége hit-, 
remény-, szeretetbeli indulat és töredelmesség. Ennek a közös imádságnak, 
illetőleg elmondásnak az a célja, hogy az írni és olvasni n e m tudók^ is 
megtanulhassák és gyakorolhassák. Ugyancsak e célból a diák megmagya­
ráz egy-egy részt a katekizmusból. Végül elmondják az olvasót. A faluban 
levő állami elemi iskolában a kántor tanítja a hittant.̂  Évente egyszer 
Havi-Boldogasszony napján (aug. 15.) búcsút tartanak; ugyancsak ezen a 
napon van az évente csak egyszer tartott vásár is. Bertalan Imre* kántor 
kezdeményezésére most épül a művelődés háza, melyben színpad is lesz. 
Vasár- és ünnepnapokon itt fognak táncolni, vallásos színdarabokat elő­
adni és társadalmi oktatásban részesülni. A leányok és legények énekkara 
is itt szerepel majd. 

A C s ü g é s b e jobbró l be fo lyó p a t a k o k Keregbükk-pataka, 
Pajusos-pataka '« r. Párául Paius,^ Bójzás-pataka v. Socsi^-pataka, Put-
kerec-pataka ~ r. Párául Purcule\ului, Gusásné-patcika ~ Párául Gu§oaie, 
Liné''-pataka vagy Virúgvész^-pafaka vagy Magdó^-pataka ^ r. Párául 
Itioaie v. Párául Magda. — A balról befolyó patakok: Vójka-pataka ~ r. 
Párául Voicii, Ásica-pataka ~ r. Párául A^ife, Apahavas-patakci vagy 
Páléstánék-pataka^° />-> r. Párául Apahava^, Medvelik-pataka ~ r. Párául 
Borta Ursului, Templom-pataka ~ r. Párául Bisericii, Posztik-pataka^^ <-' r. 
Párául Pestelnilor. — Hegyek: Csügés-patakától jobbra: Keregbükk-sórka, 
Pajusossorok, Bójzássorok, Purkérecsorok, Kotomb/" Virágvész-sórka ' (a 
tetejét Cerketór-nak vagy Kicsi e.9Zíénd-nak hívják). — Csügés-patakától 
balra: Kádárok-sórka, Fejérbükk, Kúrtasorok, Apahavas-sórka, vagy Ponica 
vagy Üstök, Perzselés-sőiku, áósút^'^ és Asica-sórka. — Dombok: Ége mezfi, 
Popoj. 

Lakodalom. H a a legény a leánnyal összekapott, elküld valakit hász-
tüzlátni, hogy megtudja vajon odaadják-e a leányt. H a a hír kedvező, 
akkor elmegy a legény, az apja s néhány ismerőse a leány szüleihez és 
elkéretik a leányt. Bemennek, kezet fognak és megkérdezik, hogy valaki 

* Domokos 152. 
= Ilyen nagyon sok van. . 
' Catehismul prescurtat al Epaihiei Catolice ic .Tasi. Presciirtare de Istoria Sacvü do 

<tt. Fr. J. KJaecht, tradusfi de Josif M . Malinovski, preot franciscan, aprobatá de Prea 
Sf. Sa D . D . Dominic Jaqiiet, episcop catolic de Ja^i. 

* Bertalan Imre Bertalan Sándornak, az one?tí kat. diáknak fia (vö. DomoTcos 104). 
TfiTgii-Ocna-n végzett négy osztályt ais ottani gimnázinmban. 

* Ffiazér, gabonaszár, tarló. 
* < r . soo ,~^/ soei 'bodza*. 
' E g y öreg VesriH nevű ember nevéből vonódott ei. 
' A viliar a fákat kidöntötte, s a vés^hen mrágoíc termettek. — A szerkesztő e nĉ ii 

-iiagyarázattal szemben mGgjejryzi, hogy a véss köznévi alaJkban pl. a gyergyói népnyelv­
ben a történeti ada*ok tanúsága szerint öserdÖt jelentett (Vö. Ssahó T. Attila: Gyergyő 
helynevei a X V I I — X I X . században. B p . 1940. 30.). 

« M a g d ő Józsi nevű emberről. 
" Pál Istvániól. 
» Popíti Jánosról. 
" Ehhez nyúlnak ki az eJőbbi sarkok. 
«- Itt KálHtották át Erdélybe a sót. 



nem szerzette-e össze öket.̂  H a a lányt odaígérik, kezet fognak az apatárs­
sal, s azután 'illogatás és ellegetés közben megbeszélik, hogy mennyi vagijon-
xágot kap és ad'.^ Másnap eJ^negy a leány es legény a paphoz mátkásodni. 
A pap háromszor hirdeti ki őket. H a kiváltották a primériátúl a pécsijt, 
akkor szombaton este léánytáncot csinyálnak. Négy druská-t elküldnek, 
hogy meghívják u fiatalságot. Kulacsban bort visznek magukkal és minden­
kit mektiszíelnék s a következőket mondják: A ha~aji és a völegénij szépen 
kéli kinek a szüve húzza^ esté jöjön él a mulaccságrg,. A leányok ajándékot, 
a legények pedig 10—2ü frank-ot visznek és reggelig mulatnak. Há rom hét 
m u h a tartják meg az esküvőt. A vőlegény egy vörnik-ot küld, aki az 
esküvő előtti napon meghívja a legényeket és leányokat az esküvőre, A 
vornik-nak nincs semmi jelvénye; csak egy palack-ol visz magával, amely­
ben pálibka van. A legények lóháton jönnek az esküvőre. Miután a szeke­
rek, muzsikusok és a keresztapák összegyűltek, a vőlegény lóra üi, s el­
mennek a hazaji után. A menyasszony kapuján szalmával bevont lánc van 
kifeszítve, hogy lóval ne lehessen az udvarra bemenni. A lánc előtt meg-
állanak és a bentlevőkkel alkudozni kezdenek. Azok csak akkor engedik 
be őket, ha a magukkal vitt palackokból vagy kulacsokból mektisztelöd-
nek A z ajtó előtt van egy vízzel lelt gárnica, amelyre egy perecalakú 
fonott kalács van téve. A vőlegény kezébe veszi a kalácsot, és szétszaggatva 
szétdobálja a nép közt, a gárnicát pedig a lovával feldönteti. A hazai a 
küszöbön áll és a vőlegényt vizes 6uszu/oA'-kal szembeönti; a vőlegény 
pedig ostorral üti szembe a menyasszonyt. Ezt azért teszi, hogy a leendő 
asszony serény legyen. Ezután mind bemennek a házba, s az asztalhoz 
ülnek. Kint az udvaron szól a muzsika, s az udvaron levők táncolnak. 
Asztalbontás előtt a vőlegény €gy sült tyúkot oszt szét. Ezután fölkelnek, 
túncolólag hái-omszor megkerülik az asztalt, és kimennek. A búsapa és bús­
anya leülnek egy-egy székre. A menyasszony letérdel előttük s úgy marad, 
amíg a búcsúztatót mondják.* 

Vajda, Tiegedúneh álljon meg zengése/' 
A sarkantyúknak is szűnjön meg pengése, 
Mert búcsézásomnnk most lessen, kesdése 
Legyünk csendességben, mig lessen végsése. 

Dicsősség először a nagy magasságban 
Istennek, ki lakik fénylő boldogságban. 
Ki rendeltél nekem egy igazi társat. 
Akivel megnyertem minden boldogságot. 

Elsőbben is hoszád nyújtom ssavaimat. 
Kedves édesatyám, én búosúsásomat. 
Mert Isten »tó» te viselted gondomat. 
Sajnálom is mostaji tőled válásomat. 

Eessketnek ajkaim belső félelemből. 
De még jobban remeg sstred s~erelmctől. 
'Engedj meg, jó atyám, lm megbántottalak. 
És hogy téged sokat háborítottalak. 

Asért rád kívánom as Úrnak áldását. 
Amikor clvégsed életed folyását. 
Adja meg lelkednek örökös ssólását 
A jó Isten veled, kedves édesapám. 

Édes ssülőanyám, már tehoseád térek. 
Még új smllásomra te tőled élmények. 
Áldást Istenemtől én tereád kérek. 
Akit én sgivemből ssüntelen, dicsérek.^ 

' Hogy vájjon nem máa valaki beszélte-e rá őket a házasságra. 
» A bakói csángóknál a kérők egymás után három este mennek el. 'Vü. Domokos V28~S. 
= Hasonló szokást közöl Csüry B.: Néprajzi jegyzetek a moldvai magTarokról. E M . 

1930: 157. 
* A búcsúztató változatait 1. Csüryn& i. h., Domokosn&k i. h. 13T kk. és n W a m (Népr, 

jegyzetek a gj-ímesfelsőloM és gyimesközéploki csángókról. E M . 1932:333 kk.). 
' A lakodalmi verseket Lupáf Péter gazdától máaoltem le-
• V ö . még az döbbi forrásokon kívül Orbán. B.: A Székelyföld leírása, I. 100. 



Látod, édesanyém, elvisznek mellőled. 
A mennyei Atya legyen mindig veled, 
Amikor életedet halállal cseréled. 
Adja Jéeusom a te örök héred. 

Apámról, anyámról, hik voltak véreim, 
Hoezátok fordítom búosúsó ssavaim. 
Bátyáim, ha vagytok, szerelmes nénéim. 
Kisebbtől nagyobbik, kedves jó öcséim. 

össses roJconság és nyosgolyó-leányim. 
Fáradságotokat kívánom hálálni. 
Amit már vétettem, most megengedjetek, 
A felséges Isten maradjon veletek. 

Álljatok élőmbe, ti híres legények. 
Kik a táncba sokszor szemikre vetettek, 
S ajándékba nekem sok mindent vettetek, 
Sajnáljátoh mostari, nem lettem tietek. 

Kedves leány-barátim, hoznátok fordulok. 
Ha reátok nézek, szinte megújulok. 
De azért szívembe már nagyon búsulok. 
Hogy seregeimtől más útra indulok. 

Nem less már véletek többé maradásom, 
A férjem házánál lessen a lakásom. 
Ahogy -uram fúja, úgy less táncolásom. 
Jaj, de hamar elmúlt az én leányságom. 

Kedves dajkám voltál, engemet szerettél. 
Jóra tanítottál, a rossztól intettél. 
Mint anya leányával vélem cselekedtél. 
Most pedig szárnyamra engem eresztettél. 

Kedves alsó, felső, jószvvű szomszédim, 
Mindenféle kedves szép jóakaróim. 
Árasszon cl az vr sok örömmel, jóval. 
Ne küsdjeteh soha semmiféle gonddal. 

No, most muzsikusok, rajta zendítsetek. 
Azt a szép indulót lelkesen verjétek. 
Kocsisok, vőfélyek, hamar a ládára, 
S aki nem fér, üljön a szekér farára. 

Ezután a menyasszony s vőlegény a biisszülőknek kezet csókol. A vornik 
a menyasszonynak és vőlegénynek bort tóit egy-egy pohárba. Ezt a borral 
telt poharat a vőlegény a menyasszony anyjának, a menyasszony pedig 
apjának keresztesén adja át.̂  A felét kiasszak, másik felét pedig átöntik 
a fejükön.^ A menyasszony feje tetején egy perecet szétszaggatnak és szét­
dobálják. Mindenki igyekszik ebből egy darabkát kapni, mivel úgy hiszik, 
hogy szerencsét hoz. H a a marhát pl. a vásárba viszik, széttörik a meg­
őrzött perec-daralx>t, s odaadják a marhának, vagy ráhintik, mert akkor 
olyan sok vevő jön, mint most a Jakodalomra. Felülnek a szekérre. A vőle­
gény lóra ül. A 16 fékjén kétoldalt díszes servét függ. A menet elindul a 
templomba. Elől megy a vőlegény és a legények lóháton. Utána szekéren 
a menyasszony, a következőn a zenészek, végül a többi szekér megy. 

A vőlegény kalapjában az a virág van, amelyet akkor kapott, mikor 
djegyezte a menyasszonyt. A menyasszonynak, akinek a fejét fátyol és 
petyála díszíti, n e m szabad visszanéznie. A keresztapák egy-egy pár 
pántlikáyal és virággal díszített gyertyát visznek. A z esküvő gyónás után, 
mise előtt történik. A pap béauattya a menyasszonyt az asszonyok sorába.^ 
A fiatal pár mise alatt áldozik. A menyasszony szülei n e m a lakodalmi 
menettel, hanem külön mennek a templomba. Mise után a lakodalmi nép 
a vőlegény házához megy. Ütközben ilyenféle dalokat énekelnek t 

Megdöglött a vén juhu. 
Nem hSl neki több sarjú. 

Jujjvjjú! 

Kicsi osipor, új lábos, 
Szőke Péter új házos. 
Sokat jártam hészátok, 

* A bakói CBángőknái a vőlegény a búsapának, a menyiaaezony a búsanyának adja át 
a pohár bort, niiköíben kezet csókolnak. yö.Domókoi 144, Caűry 162-

' V ö . Domokos í. h. 
» Vö. Baiogh 333, 



iSo7; cssSbe, solc sárba, Vesztél vónu, anyádba, 
S ha vissza nem adod a //yűrűmöt. Nem jártom vón liijála. 
Kitépem á hajadat. 

Se nem fontam, se nem vái'tam, 
Meg alcartam házasodni, iíegés nagy szekeret raMam.^ 
Galambot akartam fogni. Jujjujjú! 
GaTamb hejett varját fokiam. 
Bánom, hogy mckhásasotiam. őszi csürhe, tavaszi, 
Sok esítóbe, sok sárba. Jaj be szép a haeaji. 
Sokat jártam liijála. Annak szép es kell lenni, 

3a velünk akar jönni.^ 

Mikor a vőlegény házához érkeznek, a nyoszolyók a következőt éneklik: 

Hozd ki anyám a széket. 
Mer elhoszták a szépet.^ 

Jujjujjú! 

A vőlegény anyjának a karján egy perec van, kezében pedig egy liter 
bort lart. Így várja a menyasszonyt, akit a kezénél fogva bevezet a házba, 
és-akivel háromszor megkerüli az asztalt. Azután mind bemennek a házba. 
Délután három-négy vornik meghívja a bússzülöket és másokat is a lako­
dalomra. A meghívottak csak esie mennek el. Midőn a vendégek az asz­
talhoz ülnek, a búcsúztató a következő asztali verset mondja eO: 

Vőfélyek érkeztek híres Perzsiából, Egy öreg ssőrdisznó lészen hépácolva. 
Követeket küldtek hozzátok Ssittyáhól. Egy beteges prücsök lesz a nyársra húzva. 
Utánam érkeztek megterhelt tevéim. Sült pecsenye helyett egy rmgy fejsze foka. 
Majd előkerülnek most pompás étkeim^. ötvenhatesztendős csitkómnak a mórja. 

Az első tál étel lesz bagolynyerítcs. Már most nem idázSI:., menyek a konyhára, 
Dtána érkezik a kemencenyögés. Azonnal itt vagyok Szent György napjára. 
A csürke ordítás meg horjú köhögés. Addig Ciufc mindenM járja a bolondját. 
Végre érkezik as üres kocsizörgés. Forgassa meg kiki az oldalbordáját. 

Húzd rá, Csábzi, addig szóljon az a gardon. 
Nem halotti tor van, hanem lakodalom. 
Násznagy uram, lassúik azt a rittycgtetőstj 
Vagy ha jobban tetszik, a kálai kettőst. 

Ezután esznek és isznak. Az ételeket és italokat a vőlegény szülei adják. 
Evés után következik az ajándék-gyűjtés. Két vornik egy tányérra két 
poharat tesz, bort önt bele, s a következő szavak kíséretében adja át a 
keresztapáknak: „Szépen tisztelem a keresztapákat, hogy amit szűvik 
húzza, aggyanak." Az adott pénzt egy másik tányérba gyűjtik. Minden 
alkalommal kikiáltják az ajándékösszeget. Ezután sorban mindenkit így 
mektisztelnek, s mindenkitől összegyűjtik az ajándékot. Ennek végeztével 
kiviszik az asztalokat és táncolni kezdenek. Táncaik a következők: hejca,^^ 
maouaros,* bóra v. kezes.^ Később elviszik a msenyasszonyt a másik szo-

1 V 5 . Domokos 145. « Balogh 332. 
= V ö . Baiogh 342. a Csúry 162. 
» V ö . Cmiry 162, Domokos l-lS. 



bába, ahol a keresztanyja békoiüijója. Közben felöltöztetnek egy asszonyt 
vagy férfit női ruhába csúfnak, guzsalyt adnak a kezébe és muzsikaszóval 
kísérik be a vendégek közé. A vőlegény elébefut. Ezt háromszor megismét­
lik. Ezután zeneszóval bevezeti a keresztapa a menyasszonyt, kinek a feje 
serv'ét-höl készült hobot-tal van letakarva. Háromszor megkerülik az asz­
talt. A vornik azt rikóccsa: „Ki veszi le a hobotot?" Valaki mondja: „Én." 
A vornik kérdi: „Mennyit acc érte?" Erre egy bizonyos összeget igér. M e g ­
szólal a zene, s valamennyien megkerülik az asztalt. Megállnak. A vornik 
kérdi: „Ki ád többet?" Ez az eljárás addig ismétlődik, amíg többet senki 
n e m ígér. Aki a legtöbbet ígérte, kimegy, két fenyőpálcikát hoz be, ezekkel 
táncolólag leveszi a hobotot a menyasszony fejéről, és a saját fejére teszi. 
Kicsit m é g táncol, .s azután kifizeti a keresztapának az ígért összeget. Ez­
után a keresztapa táncoltatja m e g a menyasszonyt, néhányat fordul vele, 
s aztán a keresztanya előtt levő tányérba húsz lejt tesz. Utána a vőlegény 
láncol a menyasszonnyal. Ö is pénzt tesz a tányérba. Mindenki megtáncol­
tatja a menyasszonyt és pénzt tesz a tányérba. Ezt sáníaíónc-nak hívják. 
Reggel, mikor kivírjad, a keresztapákat a csűr mellett létrára nyúccsák; 
felnyomják a csűr gerendájához és kérdik: , ,Hány liter bórt acc, hogy m e k -
.•szabadúj?" H a elegendő bort ígér, elengedik. Á mulatság délig is eltart. 
Másnap hazamegy a menyasszony a zeszíré-ért, vagy bólmijá-éü, s az új 
házba \iszi. Egy hétig n e m szabad hazamennie. A legtöbb lakodalom októ­
ber-, november-, január- és februárban van. 

Keresztelés. H a a gyermek megszületett, elmegy az apa ahhoz, akit 
komának óMjt, és megkéri, hogy keresztelje m e g a gyermeket. Két-három 
nap múlva a meghívás után a komaaszony a következő ételeket viszi a beteg 
asszonynak: sült tyúkot, húslevest laskával, egy 1. bort, pálinkát és kenye­
ret. Az újszülött részére visz: inget, sapkát és plakomá-t Ezt A'ícsí radiná-
nak hívják. Ezután kb. három-négy nap muIva megint visz az asszonynak 
kis radinát. A harmadik radinát nagy radiná-iíak hívják. Erre a koma és 
a jó barátok is elmennek és mektisztelődnek, s ezért feumefrió-nak is hívják. 
Ez a szülök költségén történik. Az újszülöttet születés után egy-két hét 
múlva keresztelik meg, mikor az anya fel tud kelni. Csak a templomban 
keresztelnek. A gyermeket a komaasszony viszi a templomba. Vele megy a 
keresztkoma is, aki két szál gyertyát visz. A gyertyákra veres és fetek'é 
hérké-\el egy-két méter gyolcs van kötve. Ezt ^o/oz.íniá-nak hívják. Egyik 
gyertya a templomban marad, a másikat hazaviszik, hogy a gyermek beteg­
sége idején égethessék, s majd halálakor a kezébe adják. H a a gyermek 
olyan nagyon beteg, hogy a papot n e m várhatják meg, akkor a kántorhoz 
viszik megőnteni. H a a gyermek betegeskedik, — szerintük ez különösen 
akkor szokott megtörténni, ha az anya a krúd gyermeket egyedül hagyja — 
más nevet adnak neki. K b . negyven nap múlva a szülés után elmegy az 
asszony a gyermekével együtt a templomba az ú. n. Jciszabadulás-ra. A 
templom ajtajában letérdel. Egyik kezében a gyermeket, a másikban pedig 
a keresztelésnél használt gyertyát tartja. A pap, akinek 12 tojást és egv tyú­
kot visz, imádsággal Mszabadiccsa.^ Amíg az asszony szabadulailan, n em 
szabad kijárnia és n e m szabad vizén átmennie. 

' 76, Bal<^h 346. 
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Temetés. H a valaki haldoklik, az ott levők égő gyertyát^ tesznek a 
kezébe. Ilyen esetben legalább hárman vannak jelen. H a a haldokló ki­
szenvedett, elveszik az égő gyertyát tőle, kimennek a szobából, és három­
szor megkerülik vele a házat azért, hogy a halott lelkét a épületből elkísér­
jék. A gyertyát az viszi, aki segített a haldoklónak a gyertyát fogni. A ha­
lottat azután f^lferésztik, felöltöztetik és ̂ havatalozzák. Két kecské-x& desz­
kákat tesznek. Ezt leterítik egy csérgé-yel, s hogy a kecske lábai ne látszód­
janak, bevonják egy /•údraua/ó-val.^ A csergére lábtól-fejig párnákat tesz­
nek, s ezekre teszik reá a halottat. A halott jobb felén lécből készült keresz­
tet állítanak föl. Ennek vízszintes szárára jobbra és balra egy házilag 
(tehát n e m boltból vett) készült viaszgyertyát helyeznek el úgy, hogy mind­
két vége egyszerre ég.ien. Ezeket a gyertyákat kétszer olyan hosszúra ké­
szítik, mint amilyen hosszú a halott. Este eljönnek a barátok és ismerősök, 
a fal mentén elhelyezett padokon leülnek és elbeszélgetnek, amíg a kántor 
megjön, hogy a zsoltárokat elénekelje. Ezt zsóltározás-nak hívják. A halot­
tat egy percig sem hagj'ják egj'edül; a gyertyák pedig állandóan égnek. A z 
öregebbek továbbra is a halott mellett maradnak, a fiatalabbak pedig a 
másik szobába, vagy jó időben az udvarra mennek. Ezt az összejövetelt 
privégy-nék} hívják. Másnap este koporsóba teszik a halottat. Ezt koporsó-
tétcl-nek hívják. A koporsó alsó részébe, a fejénél, mindkét oldalt egy-eey 
ííA-at vágnak és a Hkra évegecské-t tesznek, hogy a halott kinézhessen, s 
hogy világossága legyen. H á r o m napig, amíg a halott a háznál van, a sze­
metet a házból n e m viszik ki, hanem a ravatal alá seprik. Harmad nap, 
miután a pap s kántor a szertartást elvégezte, kiviszik a halottat a szekérre. 
Mielőtt a szekér elindulna, alája egy vízzel telt cserépfazekat tesznek, ame­
lyen egy sült perec van. Ezeket egy darab vászonnal leterítik. Ezt po//ó-nak 
hívják. A szekér keresztülmegy ezen a pallón azért, hogy a halottnak a 
másvilágon pallója legyen, hogy a vizeken átmehessen. Indulás előtt a 
halott kezébe pénzt is tesznek, hogy legyen mivel a vámokat megfizetnie. 
Menet, ahányszor csak vizén át visz az út, a halott hozzátartozói a vivők­
nek — akik a keresztet és a gj'ertyákat viszik — néhány lejt adnak, hogy 
vámot fizessenek a halottért,'* A halottat először a temető közepén levő 
templomba viszik. H a a temetés délelőtt van, a pap elmondja a gyászmisét, 
ha délután van, a veszperá-t éneklik el. H a csak a diák temet, akkor csak 
zsoltárokat énekelnek. A templomból a gödőrhöz viszik a koporsót, a halotti 
szertartás végeztével leeresztik a sírba, és leöntik borral. Ezután a gödrösök­
nek a gödrön át egy-egy csirkét vagy tyúkot s egy-egy perecet m e g egy 
cserépfazék vizet adnak át̂  ezekkel a szavakkal: „ N . N . , ezen a világon 
legyen a tijéd, a másvilágon legyen a halotté." H a a halott férje vagy fele­
sége él, akkor a koporsóban levő halottnak ingét szétnyitják, mert m á s ­
képpen a nő n e m tud férjhezmenni, sem a férfi n e m házasodhat m e g . " A 

» Eondszerint a keresztelésnél hasznait gyertyát teszik a haldoklö kezébe. 
' A gyimesi csá.ngáknál rvéileped^-Tiék hívják (Balogh 349). 
' Gyimesen e szónak több változata él: privögy, prüvégy. 
' One?ti-ben a gyermeknek adják a pénzt. V ö . Domokos 100. 
» Onefti-ben egy új fazék vizet és két élő tyúkot adnak. V ö . Domokos i. k. 
• One^ti-ben is megvan ez a szoká.s. V ö . Domohos i. h-
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temetőből a halottasak visszatérnek az ú. n. f<5r-ra, amelyen a kántor is 
résztvesz, hogy az ételeket megáldja. 

A legtöbb sírkereszt fából van, s a legtöbbön román fölirat van.^ Egy 
magyar fölirat pl.: Ezen sírbolt fedi már néhai Ambrus János 72 éves porait 
a hűn szeretett nőjével Kádár Máriával 42 évet élt, hagyva hátra 4 gyerme­
ket. Meghalt 1864 April 5-én. A legrégibb sírkő 1841-ből való: It fekszik 
Ist. segedelméből (olvashatatlan) 1841, 23 Deceber. Élete hosza 77. 

Házasélet. A csügési magyarok szeretik a gyermeket. A 8—10 gyerme­
kes család n e m ritka náluk. A nő a férjét magázza (pl. Jőjön csak kijéd! 
Kijed jőjön ide! Tessék ide, hallá-é9), ritkábban tegezi is. A férj viszont a 
nőt mindig tegezi (te, magad). A gyermek az apját így hívja: édesapa, gyak­
rabban: tátá, az anyját: édesanya, gyakrabban: máma, a nagyapját: nagij-
apó, gyakrabban: nagytátá, a nagyanyját: naggmámá vagy nanngó, a nagy­
nénjét: néni, nénike, mJétusa, a nagybátyját: bácsi, a sógornőt: ánijgyi, az 
unokatestvért: véré (pl. az én első, második vérem). A menyasszonyt hazaji-
nak, a koszorúsleányt nyoszojó-nak, a násznagyot: keresztapá-nak (ez a 
völegén,yt kereszfijam-nak, a menyasszonyt kereszlejányom-nák szólítja), a 
kiselDb leányokat: léányká-nak vagy cefré-nék, a fiúkat nándros-nak hívják. 
Az idősebbek a fiatalabbakat tegezik, ezek pedig az öregebbeket magázzák 
(kijed). A harmadik személy megnevezésére az: őJcemé-t használják. A ko­
m á n a k magázzák egymást m é g akkor is, ha azelőtt tegeződtek.^ 

Vendéglátás. Az idegent az első pillanattól kezdve szívesen látják. H a 
az úton találkoznak vele, m e g is kérdezik, hogy honnan jön, s hova megy. 
H a a faluban marad, szívesen látják vendlégül. A köszönés formái: „Dicsér­
tessék Jézusnak a szent neve." „Jó reggelt, (s utána: Há félkellegetétt-é?) 
estét, napot aggyon a jó Isten." „Dicsértessék a J. Kr. ." „Jóccokát." H a a 
vendég bemegy a házba, így kínálják m e g hellyel: „Tessék, űjjön le ná­
lunk." „Ereszkeggyék le nálunk."^ H a egymást meglátogatják, azt m o n d -
.lák a vendégnek: „Hála Istennek, egésségbe jöttek." Erre a vendég ezt 
feleli: „Hála Istennek, egésségbe kaptam" (v. kaptuk).* A z étel kínálásnál 
ezt mondják: „Használjom belölle, ha jól esik." Búcsúzáskor: „Maraggya-
nak békével."^ „Isten hirivgl járjanak!" „Isten álgya m e g ! " 

Ételek. A reggelit ebéd-nek, az ebédet déli-ebéd-nek hívják. Főételük 
a tej, túró, orda, vaj és zsendice.̂  Húst ritkán, s inkább csak ünnepek és 
lakodalmak alkalmával esznek. Ételek: laskaleves, galuska, bőjtös-galuska, 
tokán, csigír, savanyó mártás csűrkévél, alivánka, ünőtúró. Az ünőtúró-t a 
következőképpen készítik: ha a tej megalszik, a tejfölt leszedik, s úgy teszik 
a szóbá-ra, kifüttik, s ha kifűlt, akkor a sava kiválik; ezután a javát a 
^egelná-ha teszik, hogy a m é g benne levő savó kicsepegjen, s végül téfől-\e\ 
esszevegyítik. A savanyótej-et a következőképpen készítik: az aludttejet a 
kemencén Jcifüttik, lehűlés után összekeverik s úgy bogoson a pufínd-ba 

1 Aici odikneste robti W Dmnnezen N . N . 
' JJgyaxágy van ez a gjimesi csángóknál is. V5. Balogh 346. 
» Ugyanígy mondják GyimPseii (!. Balogh 346) és máshelyt Moldvában (Csűry 165). 
• Ez valósdijüleg a rom. hine ai fenif = Willkommen!; a vendég válasza: 6tne am 

g&dt átfordítása. 
5 Vö. a rom. rámái cu line .gehabe dicli, gehabt eueh wohl!' Tiktin. 
« Vö. Balogh 346, 
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teszik, forralt tejet öntenek rá és összekeverik. Plátya: a rizsét húslevesben 
addig főzik, míg a leve elapad; erre aztán cukrot hintenek s így teszik rá 
a húst. Ezt különösen lakodalmaknál készítik. Tőrmáshús: a főtt húst a 
Ugyán-ha. teszik, a tormát a k^rgitöl mekháncsák, megreszelik, cukorporral 
összevegyítik s aztán hússal összekeverik. SzíIvás: ha a hús félig megfőtt, 
aszaltszilvát dobnak a levébe, s úgy főzik tovább. Pitán: a kukoricalisztet 
mekfÓTÓjzák, megkeverik, hogy a vízzel esszevigijüjön; kevés fehér búza­
lisztet tesznek hozzá, megdagasztják, káposztalapura teszik, s úgy helyezik 
be a kemencébe. Tojásrántotta, zöd- és szemes faszújka. A tepsi-t tevál-nak 
is hívják. 

Ruházat. Minden ruhadarabot házilag készítenek, csak a kalap-ot, 
ruhá-t, cépők-öt, bakkancs-ot, bocskőr-t, taxi-t és dészűszíjú-t vásárolják. A 
nő nyári ruházata egy csípőig érő pendéj, s egy, a csipőn alig lejjebb érő 
gyolcs ing. A hétköznapi ritkán van himvSrva, az ünnepnapinak nyakán, 
vállán, ujján és mejjin sok him van. Ezt egy arasznyi széles, gyapjúból 
szőtt, tarka ő-vel erősítik a derékra. Erre jön a sárga, zöld, piros, kék csí­
kokkal és néha rézszálakkal átszőtt fekete karinca, melyet a derékra csa­
vargatnak, s egy kétujjnyi széles, tarka gyapjúból készült &ernéc-cel kötik 
át. A fejen ruhá-t v. f^jkendö-t viselnek. A leányok rendszerint hátul, az 
asszonyok pedig elöl az áll alatt kötik össze. A z öreg asszonyok a fejkendő 
alatt fész-t vagy fék'étő-t, fökötö-t viselnek. A lábon kolcun-i, c'épököt vagy 
bocskór-i viselnek, a nyakon érmet és ggünygg-öt. Télen az idősebb asszo­
nyok a lábon a térden alig feljebbérő, fehér gyapjúból készült csóríká-t 
viselik. Télen ezeken kívül m é g térden jóval alábbérö sötétszürke v. sötét­
barna darócból készült zeké-t vagy hosszú peremes-bundát vagy kozsók-'ot 
viselnek. 

A férfiak nyári ruhája alul a vászonból készült gagya. a kicsiding. 
Erre jön a harisnya s a nagying, melynek csak a nj^akán van egy kis hímzés. 
Az ünnepi ingnek az alsó szegélyén réce van. A z inget a derékra dészűszijú-
val szorítják rá. Hidegebb időben fekete posztóból készült Mjbi-i vagy 
mejjesbundá-t vesznek magukra. A lábon cépők-öt, bakkancs-ot vagy faxí-t 
viselnek. Felsökabátnak a kicsi-kozsók-ot vagy kozsocsel-t és a zeké-t 
viselik. Nyáron kicsi karimájú zsinóros kalapot ímely néha pávatollal van 
di&zítve), télen pedig kucsmá-t hordanak. A vőlegény kalapjában petgáM-
ból készült virág van. Hosszú: bütülf hajat ritkán, s csak az öregeknél 
lehet látni. 

H o g y készül a vászon? Először a virágos kendert szedik le, osztag Q 
magns-'^ot. A virágost a fó-ba teszik, ahol egv hétig és három napig ázik 
A magos három hétig ázik. Kiszedik, megmossák és száradni teszik. H a 
jól megszáradt, tiló-val ff7d/-ják, azután vonagoIó-va\ kivonagójják és 
lehel-\c\ lehelik. A m i a lehelben marad, szösz-nék hív iák, a ftacca pedig 
leesik. A szöszt gerebeny-nye\ meggerebelik. A tiszta szálot guzsaj-ra teszik, 
és órsó-ra ionnyák. A z orsót a rajta levő fonállal eg.nitt duvastká-nak hív­
ják. A z orsóról A-aA-ó-val f^lmatollnják a matoUá-ra. Innen leveszik és ham-
mas lúgba belédöqhsztik. Egy é\én vagy napon át áztatják; azután kiveszik, 
hideg vízbe teszik, jnekszapúják. kisújkóják, hogy fehérebb legven. H a 
megszárad tekerölevél-re teszik, s innen a csőUőkerek-\e\ a maszé-ra tekerik, 
s mikor levégződött a tekerése, a vetőfá-ra vetik fel. A csőllőkerék kerekén 
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levő bevágást húrrét-nek hívják. A vetőfá-n osztják be, hogy hány zseréb 
lesz. Egy zseréb = 10 ige, egy ige = 3 szál, A vetőfá-ról felvetik a hasajó-ra, 
s azután beléfogdossák a nyistek-be és bórdá-ha. 

A z osztováta részei. A z áll, ezen nyugszik az egész osztováta. Az áll 
négy /ó&-on áll. Az állakat középen és elöl az átalfa foglalja össze. A hátulsó 
átalfa a középen ki van likasztva; ebben a lik-han van a négy darab lábittó 
a lábittóféj-jel. A hátulsó hasajónak két végén van egy-egy Uk; ebbe fűzik 
bele a spárgá-i, amellyel a ponkostor-t megkötik. A hátulsó hasajónak 
balsó végét a hasajó /e/'i'-nek hívják. Ezen négy hk van; ezekbe van beletéve 
az eresztőrúd. A hátulsó hasajón vannak m é g a csép-ék. A hátulsó hasajó 
és a nyistek között van két keresztcsép azért, hogyha a fonál kiszakadl, 
essze ne bolondujon. Az első hasa jónak a feji-hen is négy lyuk van; ezek­
ben van a tüzvas és az eresztő. Ezekkel forgatják az első hasajót, hogy a 
vászon feszesen álljon. A bórdahijá-han van a borda. A nyistek a csercse-
kariká-n függnek alá. A vetöllö-hen van a bélfa, amelyen a fonállal telt 
cső forog. 

V a n kendervászon, gyapotvászon, csitvászon, amely csak mejjék-höl 
van. Egy osztováta hossznyi vászon neve: nyúlás. 

A ház és környéke. A házat m a g u k építik 6orond-ból. Ezeknek végeit 
gérézd-he vágják, hogy összeilleszthessék. H a a boronákat összeillesztették, 
ráteszik a szélkoszorú-t, erre pedig a szarúfák-at. A szarufákra lécek-el 
tesznek, s ezekre rászegezik a dránicá-t. Cseréppel födött ház kb. csak tíz 
van a faluban. A boronákat meksusávázzák vagy megbólhájszák. A lécek 
közé s a lécekre utisár-t csapnak, kézzel lesikítyák és ha megszáradt, be­
meszelik. Téglából épült ház nincsen. A ház beosztásában nincs rendszer. 
Ereszes ház, amilyen pl. a gyímesi csángóknál látható, csak 5—6 van. A 
legnagyobb szobát tisztaház-nak vagy odáj-nak hívják. 

A szoba közepe rendszerint üres. Ebl3en a szobában van a karoságy, 
melynek két végén (a lábánál s fejénél) magasra felrakva állanak a színes 
csérgé-k, fehér és színes szöszlepedő-k, lécsér-ék és párnák. Az ágynak 
közbülső, üresen maradt részén vannak elhelyezve a harisnyá-k, bundá-k 
és zeké-k. Mindezeket zesztré-nek hívják. A fal mellett van a látQ vagy sok 
helyen a tulipántos láta, amelyben pénzt és gúnyái tartanak, egy asztal, 
amelyen fényképek, csiprok és egy sajtból préselt éremalakú, domborműves 
pépusa van. A sajtból készült pepusának fából van anumé tipárjQ; ebbe 
beleteszik a friss sajtot, megnyomtatják s csak akkor veszik ki, ha már 
jól megkeményedett. A fal mentén, a szögletben van egy-egy padláda vagy 
kanapé, kánápé v. láica, amelyekben szintén gúnyát tartanak. Felettük a 
falon van egy-egy lécsér vagy pedig szkárca, melyet pépusá-hól készítenek 
és fagerebennel vernek le. A szögletben, ahol a két pad találkozik, áll a 
nagyasztal vagy dulápos asztal. Szemben a padokkal, az asztal mellett 
székek állanak. A falon, rendszerint a bejárattal szemben, függ eg;y fenyö-
rúd, s rajta egy csipkés rudilepedő; erre rejá vannak sorolva az ünnepi 
várottas ingek, karincák, ruhák v. fejkendők. Némely helyen van a falon 
egy gúnyafelakasztó is. A kályhát szóbá-nak hívják és téglából v. vasból 
van. Az udvaron levő sütőkemencét kuptór-nak hívják. Az ablakon van a 
firhang. A falon fényképeket és magyar (Jézus, Mária, Szent Antal) m e g 
román (Constantin §i Elena, Sf. Neculae, Sf. Gheorghe, Maica Precista, 
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Guvioasa Paraschiva) feliratú szenlképeket látunk. Szláv feliratú képek csak 
a román családoknál vannak. A konyhában van ágy, aszt&l, pad, bidár. 
Ennek tetején tartják a cseréptálakat, fakanalakat, fazekakat, alul pedig 
az ételmaradékokat. A konyhában a füttö vagy &zóbn áll, mellette pedig 
a gárnica. A házakon kémény nincsen. A füst a tetőn készített füstlik-on 
át megy a szabadba. Kéményt azért n e m építenek, hogy a füst vonja be 
a dránicá-kat és óvja m e g a korhadástól. 

Az udvaron van az istálló, melynek emeleti részét, ahol szénát tartanak, 
odo'r-nak hívják. A középső tágas részt, amelyet elül és hátul is kapu zár 
le, csiJr-nek hívják. Ide hajtanak be a szénával megrakott szekérrel, s innen 
dobják fel balra és jobbra az odór-ha vagy Aí-ba a szénát. H a az istállóban 
levő állatoknak szénát adnak, n e m kell a csűrből az udvarra kikerülni, 
hanem az istálló oldalába vágott s a jászój-hoz nyiló oblon-on át teszik a 
jászolba. A disznókat és a baromfit a pajtá-han tartják. A marhákat és 
lovakat az istállónak a csűrtől jobbra vagy balra levő részében tartják. H a 
bórnyúl c»itkó vagy bárány is van az istállóban, akkor ezeket egy grátéj-ja) 
elkerített helyen tartják. A csűr másik felén levő részben tartják a székért, 
»zán-t, eké-t, boronát-t. A szerszámok (kasza, villa, kapa, gerebjé, csákány, 
lapát 'ásó') vagy itt, vagy a kis sopron-han állanak. A házat, a csűrt és 
a többi épületet közös néven íe//á-nak hívják. 

Növények. A kertben virágot, konyhai növényeket és gyümölcsöt ter­
melnek. 

V i r á g o k : ^ csipkerózsa v. trándátyir, nálbavirág, muskáta, napraforgó, 
délinyilló, klopocél-virág, cigánvirág, csercsevirág, buszujok, citros, bazsa' 
rózsa, őszirózsa, katicavirág, árvácska, gyérgyina, piros boglár, bábavirág, 
sarkantyúvirág, pillangóvirág, szentant&lvirág, boroszlány, fátalaut, pázsint-
szekfű, ciframák, cifraborsó, rezéta vagy mánabűzű. — Mezei virágok: 
kukukvirág, toporás. — K o n y h a i n ö v é n y e k : hagyma, fokhagyma, 
prázs^ léstyán, tárkony, kapor, saláta, káposzta, cékla, mórok ~ murok, 
petérzsejém, cell'ér, csombor, torma, borsó, ennivaló bosztán, disznóbo»ztán, 
mák, pityóka, karalábé, faszujka, podbállapi. — G y ü m ö l c s f é l é k : álma, 
^^99y, cseresznye, dió, szilva, vackor, körte, egres, kokóiza, pédurec. •— 
G o m b á k : kecskegomba, kenyérgomba. 

Háziállatok: í<d, kanca : kabola, meló, csitkő, tehén, ökör, Mrnsyú, 
tinó, bika, kam, gője, ártán, südö, malac, johó, bérbécs, bárány, diszlke-
bárány, diszkebérbécs, diszké, meddüjohó, kecske, cáp, cápocska, vetuja, 
estér. A tehén megűzödik. H a a tinó már két éves korában borjúzik, azt 
mondják: nyelápkáúl bórjuddzott. A johók bérégnek, a kecskék perzselőd­
nek. — Kakas, tyúk, csürke, klóska, pújka, pújkakakas, páfkafiak; lűd, 
ganci : ganár. A ganci megganálozza a ludat. Réce, gácsér, récefiak, galamb, 
kutya, hájta: szuka, szukamacska, mótán: bakmac&ka. — A méheket fa-
küpü-hen vagy kaptáros küpü-hen tartják. 

ö k ö r n e v e k : Pór, Pl'éván, Jámbor, Miska, Buzsór, Kudál, Bogyói, 
Bolokhás, Tulok. — . T e h é n n e v e k : Péduréán, Lunáj, Flórika, Vérián, 
Dumán, Zsvojáná. — L ő n e v e k : Csillag, Csinos, Rigó, Fecske, Bandi. — 
K u t y a n e v e f c / : Muszka, Furku, Brezóf, Vrencsán, Bálint, Redván, 
Mozok. 

> Sajnos, a szerző nem közli e növények tudományos (latin) nevét- — Á sserlc. 
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Állathivogató és kergető szók. Tehénhívogató: Nye-nyeccs! Tehénkergető: 
hej-hej! (hejgét). A lovat így indítják m e g : Előre, fiak! Gyí! Hí! Haji! Így 
állítják m e g : Á ó . ' / pnr!^ — Disznóhivogató: csökő, csökő!'^ Malachivo-
gató: ty, tg, tg, cs, cs, cs (csemcsellik). A jobbra fogott ökör hitből jár, a 
balra fogott csáhól jár. H a az ökröket balra akarják terelni, azt mondják: 
híz, hiz!^ ha jobbra: csá, csá.^ Liidhívogató: liba, liba!'^ Récchívogató: 
ucsu, ucsu!"^ Tyúkhívogató: puj, piij, puj!^ A kutyát így kergetik: Nye, 
fére! Ciba!^ 

Juhakol. A juhakol neve eszténa. A z eszténa három főrészből áll: 
észrungú v. e»ztrunga. Innen hajtja az eszirungár v. eszrungár v. mongátór 
a juhokat az eszténa másak részében, az ú. n. lAromárnyé/c-ban levő (három) 
likakhoz, ahol megfejik. Mindegyik lyuknál ketten fejnek. A megfejt juhok 
a betétúrá-ba. mennek. A z esztenának azt a részét, ahol megójtyák a tejet, 
megfőzik az órdát, s elkészítik a sajtot, tüzelő-nek hívják. A túrós eszt'éná-
ban vannak a pócok, amelyeken a sajtokat tartják. Ennek a földje fakereg-
v^l van befödve, hogy a sajt m e g ne romoljék. 

A juhokat vidSr-he fejik. A bács a vidérböl a budáká-ha szűri a tejet, 
nagykalánnal ótót tesz a tejbe és ésszevigyífi. A megalutt te.iet a kanálvül 
elveri. A sajtot a /acsoró-ba s ezzel együtt a Armíá-ba teszi. H a a savó 
kifolyt, a facsarót kibontja, s a sajtot összemórzsója, hogy kijöjjön az ír<5-ja 
vagy zsentuit-ja. Ezután megint beleteszi a facsaróba, jól összecsavarja, 
desZikát s erre pedig uHstenes követ tesz. A zsentuitot budurój-ha teszik é* 
brigidó-\'a\ vajat vernek belőle. A budáká-han maradt édes savót üsf-he 
töltik, s a tűz fölé teszik. A z üst ikórlát-on függ. A monyátor v. eszrungár 
a lapocká-val addig kevergeti, amíg órdáddzik. Azután féresiríti az üstöt, 
s az ordát a zegelná-ha teszi, hogy kifolyjék a savó. A sajtot túrónak a 
Tóvalton töri m e g . iOQ—1000-ig való jobót a vétáv konducsája. A diszké- • 
pásztor a meddű-johókkal, 

A szekér és részei. A szekérrúd elülső végén van egy kis hajlított rúd, 
az ú . n . kétusa. A rúd vége és e közé teszik be a jármát és erősítik m e g 
egy hosszú szeg segítségével, amelyet a rúdba, kétiisába és járomba fúrt 
likon dugnak keresztül. A rúd szekér felöli része bele van foglalva az «í*ó 
pdrnő-ba erősített ágas-ha. Ezen van a felső pórira, rajta pedig a fürgenytgű, 
melynek mindkét végébe egy-egy rókanca : cépiis van vassal beleerösítve. 
A rókanca felső külső végéhez egy-egy széles vaskarika az ú. n . drugár 
van erősítve. Mivel a közönséges szekérnek oldala nincsen, szénahordáskor 
az oldalrúdakat a drugárba dugják bele. A z elülső ágasnak hátrafelé nyúlt 
két karját összekötő fát, s a rajta levő vasat szpliná-nak hívják. E z m e g ­
akadályozza, hogy az ágas a földre böklennyen. A fürgentyühöz van erősítve 
a villa, s ebbe az első és hátulsó tengej-t összekötő nyújtó, amelyen több 
lik van, hogy a szekeret tetszés szerint kűrticcsák v. nyúcc»ák. A hátulsó 
tengely villaszerű ágasát dzsemener-nek v. ikresfá-nak hívják. Erre egy 

1 TJgyaaigy Gyímeeen. L . Balogh 350. 
' Ugyanígy Moldvában. L . Csiry 170-; Gyímesen ezzel indítják meg a lovat. 

L . BtOogh 350." 
» öyfaiesen csM, c»kö! 1. Balogh i. h, T Ö . m % C*Sry i. h. 
*—» Vö. Cs^ i. h.; Balogh i. b. 
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szeggel erősítik rá a nyújtót. A párná-kal a tengelyhez négy táring foglalja. 
Lovas szekérnél elől az ágashoz a kereszt van erősítve, m e l y n ^ mindkél 
végén egy-egy kankó van. Ebbe teszik a késefá-t, amelyre lánc-ol v. húzó-
nzíjú-t húznak. — A kerek i'észei: kerekfej, fentő, kerekfal, s ezen a 
kereksina. A kerekfej tórká-han van a vasból készült buksn. A kerekfejre 
imsabroncs van húzva. A ikerék lecsúszását a tengelyről a muferká-k aka­
dályozzák m e g . A tengelyen a kerekein belül van a marokvas, amely a ten­
gelyt a kopástól megóvja. A tengelyvasnak azt a részét, amelyen a kerék 
forog, szálkavas-nsk hívják. A párnákon nyugszik a pomosztin. A szekeret 
elül és hátul lezáró deszkát /undeíőr-nak hívják. Azt a rudat, amellyel télen 
s nyáron csúszólag fát vontatnak, íé^so/tí-nak s a végén levő vasszerkezetet 
csaflintá-nak hívják. Ennek részei: a karika, forgó, béka, karika és csaf-
linta-nijelv; ezt az utóbbit verik liele a fába, amelyet vontatni akarnak. A 
tengely végét pakurá-val kenik. — A ló fejére fék-et v. kantár-t, a szájába 
pedig zabolavas-at tesznek és húzószijú-\al v. ggeplő-\él v. /ánc-cal kötik 
az óistgá-hoz v. rúd-hoz. A nyergét kjingá-\al erősítik a lóhoz. Széna és fa 
csatlani előköt^Uáncot használnak. A szekér kerekének forgását a lűtőn 
lefelé lánccal, az ú. n. tgédiká-val akadályozzálk m e g . 

A járom részei. Járom&jfa, járomfejfa. Ezt a kettőt a bórdica köti össze. 
Járompáca, járomsZeg, amelyet a járomfejfán, ketusán és szekérrúdon levő 
lyukakon dugnak keresztül. 

- A szán és részei. A szán két talpon csusz. A talpokba két-két szálláb 
van erősítve. Ezeken áll az eplén. Elül a szán ór-át a keresztorszok, ezt 
pedig az első eplénnel a voiwr&zok köti össze. Azt a szánt, amelynek két 
eplénje van, rakószán-nak hívják. Az eplénekre a szán hosszában átfektetett 
rudakat korcsová-nak hívják. A tőke hordásánál a bákszán-i használják. 
Ennek csak egy eplénje van. A kicsi szánt &zánkó-na\i hívják. 

A z eke és részei. Az eicé-nek van két szarva. A z eke rúdját tézsólá-nak 
hívják. Ennek a végén is van kétusa. A tézsóla és ketusa közé egy szeggel 
erősítik a taligá-t, amelynek jobb kereke nagj'obb, mint a bal. A z eke 
geréndé-iét láncval kötik a taligához. A gerendély középső részén van a 
kicsikés, amely a földet függőlegesen hasítja. Hátrább a szarvakkal eg>-
irányban van a kórmán ~ kormány, amely a felhasított földet eheti, s a 
borozdá-t hú^za. A kormányra van két soró/-fal ráerősítve a szántóvas v. 
ekevas, mely a földet vízszintesen hasítja föl. 

A kasza és részei. A kaszangSl, melynek közepén van a jobbkéz részére 
szolgáló natykanta, a felső végén pedig a kicsi kanta. A szoritókarika neve 
kaszakarika; eateken a sorófakat a kaszakóccsül erősítik m e g . A. kasza pengé­
jének tompa szélét a kasza monA'-jának v. foká-nak, a lapját pedig a kasza 
iáblájá-nak hívják. A kaszát az űlö-n feo/opács-csal verik meg. A fénkd a 
táblá-hól készült víztartó fcuífd-ban áll. 

Termények. Főfoglalkozásuk az állattenyésztés, erdőkitermelés és fa-
hordás. Mindenkinek, m é g a legszegényebbnek is van háza, egy kis birtoka 
és legalább egy tehene. A tehetősebb birtokosoknak (ilyen kb. három van 
a faluban) kb. 300, a szegényebbnek alig 20—25, a legtöbbnek kb. 50—60 
pré'sina földje van. Szántóföld kevés van. A kaszálók sem termékenyek, 
úgyhogy 160 prézsinás kaszálóval csak egy tehenet és borjút lehet kitelel-
tetni. .i föld megművelésénél gépeket n e m használnak. A községnek csak 
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legelője vam, erdeje nincs. Terméniyeik: törödcbúza, kevés árpa és zab, 
pityóka^ karós- és gyalog faszújka, mák. 

Babona. H a M^rdárius napján es, akkor negyven napig fog esseni. — 
H a Magdolna napján esik, elrothad a pityóka. — H a Szent András hónap­
jában esik, akkor az egész téli hónapogba es. — H a valakihez a veszett-kutya 
közeljárt, s a kutyái m e g tudják ölni, akkor a szőrét szénre teszik, s az 
illetőt megfüstölik vele. — Nagycsütörtöktöl kezdve kilenc csütörtökön át 
n e m szabad a földben áskálni, mivel a keresztet akkor ásták a földbe, sem 
szegezni, mivel akkor szegezték fel Krisztust. — H a ezen a kilenc csütör­
tökön sájkólnak, a jég elveri a határt. — Kedden n e m szabad ruhát szabná, 
mert akinek varrják, meghal. — Pénteken n e m szabad fonni, mert Szent 
Péter Szent Vasárnappal testvér volt. — Pénteken n e m szabad a kemencé­
ben sütni, mert ^IperzselUc a Boldogságos Szűz Mária orcát. — Szombaton 
csak úgy szabjon ruhát, ha aznap m e g is tudja varrni. — Szent András 
éjjelén összekötik az ollót, mert ezzel összekötik a farkas száját is. — 
Pénteken n e m esküsznek, mert meghal a menyasszony. — H a a férfi a 
házból kimenet legelőször asszonnyal, pappal találkozik vagy üres vednél 
lát, n e m lesz szerencséje; ha pedig férfival v. cigánnyal találkozik, szeren­
csés lesz. — Holdfogytán n e m jó a szántóföldbe vetni. — Ojesztendő estéjén 
a leányok béhunt szemv^l a kert kerítéséhez mennek, tíz karót megolvasnak, 
a tizediket megkötik egy pántliká-val, s visszamennek a házba. Reggel meg­
nézik a megkötött karót; ha a karó m e g van hántva, szegény lesz a férje, 
ha pedig kérges vagy sok kerek van réta, gazdag férjet kap. — Éjjel a 
juhok közé is bemennek s behunyt szemmel egyet megfognak és pántiká-
val megjelzik; ha a juh ügyesebb, pl. bukéláj, ügyes férje lesz. — Tavasz-
szal, midőn a juhokat a havasra küldik, a kapu előtt a földre láncot tesznek, 
hogy a johók ésszetarcsanak, mind a láncngk a szeméji. — H a valakinek 
a feje fáj, vagy elájult, azt tartják, hogy megigiszték. Ilyenkor vizét szoktak 
vetni. Egy asszony egy csupor vízbe egyenként kilenc darab izzó szenet dob, 
miközben a hiszekegyet s az üdvözlégyet mondja. H a a széndarabok a 
vízben leszállnak, az ilktőt nagyon megigézték, ha n e m szállnak le, akkor 
n e m igézettől van a főfájás. A beteg a vízből kilenc cseppet hörpent, a többi 
vízzel megmossák a fejét és mellét. Ezt fí'zwefes-nek hívják. — A z ugorka 
közé baktató-búrján-t tesznek, mert az ugorka jobban termik. 

Népies gyógymód. A rumunícá-ból, szádokfavirág-hó\, férekfárkú-
búrján-hól, kőméz-höl hiiriitás ellen csá/-t készítenek. A szüfájás-bárján-t 
•^zűfájdalomtól használják. A papsajt-lapi-t kelésre teszik. A pokól-búrján 
levét a dagadt foghúsra teszik. A megfőtt kukiita étös levével a fájós fogai 
gőzölik, hogy az ideget megölje. A toroggyék-búrján a marha és disznyó 
részéről jó, ha toroggyékja vagyon. Ezt megfőzik és a levét az állat torkába 
töltik. A megfőtt epefü levét akkor adják a marháknak vagy juhoknak, ha 
a epéje megdagadt. H a a marha nyelvének gyükére megdagadt, a megfőtt 
ífr/nurár-nak levét töltik torkába. H a a marha sindik, vagy a kicsi bórnyus 
tehénnek a csicse kicsattant, korpában részfugbúrján-t adnak enni. A / 
ászp§ gyökerét a földtől megtakarítják, megfőzik, két napig melegben tart­
ják, hogy megérlelődjék, s azután megmossák vele a tetves állatot, hogy 
a bogariiól megszabaduljon. A serkéfü szintén abból a rézből jó (t. i. tetű 
ellen. A z áliór levével a juhok száját és lábát gyógyítják. H a a juh v. bárány 



17 

szája a nagy melegtől kétfelöl felcsattan vagyis áricsos lessz, szördisznyó-l 
fognak, jól megsütik és megszárítják, aztán porrátörik, sós korpába teszik 
s úgy adják oda a beteg állatnak. Az eszpendz-et a sindö disznó fülébe, vagy 
a sindő marha lepénye végébe fűzik bele. Pálinkába téve gyomorfájás ellen 
használják. Ronygyá-hn v. ribanc-ha. teszik a pálinkába, niehogy lenyeljenek 
belőle, mivel az ember bélit kilikajsza. A vágásra epefű-vet fórasztólapi-l 
és tólvajlapi-t tesznek^ mivel a vágást hamar gyógyítja. Tüdőbaj ellen tor­
mával összevegyített röymez et esznek, mivel ettől a megromlott tüdő héjrénő. 

CsilSagnevek: Hetevén vagy klóska a csűrkéivU, Szent Péter pácájfí, 
hajniilcsillag, vacsoracsillag, Jancsika szekere, éjféli c&illag, kereszcsillag, 
fúrú, hadak-üttya. 

Mondák. A Templom-patakának felső folyásától n e m messze, a nyo­
máson van egy szikla. Ennek oldalán két medveláb nyoma látszik. Erről 
azt tartják, hogy abból az időből maradt, mikor a kövek m é g lágyak voltak. 
A köveket Krisztus erősített* meg, mikor ecc'ér a lován<3Jc a lábQ a kőbe 
bclcsuvadott. 

Család- és keresztnevek. Csügésen 200 magyar (román kb. 20) család 
él. Sokan két-három keresztnevet is használnak. A rendes nevén kívül, sok­
nak ragasztott v. mellékneve is van. Közlöm a magyar család- és kereszt­
neveket, zárójelben pedig a melléknevet: 

A T e m p l o m - p a t a k á b a n : Ardelieán Gyurka (Sakter), Balogh 
Demeter, Balog István, Balog Miklós, Balog Péter Mária, Biri Demeter, Biri 
István, Biri Miklós, Biri Péter János, Biri Péter, Csatlós Ilona, Heléna 
Gyurka, Kádár Sándor, Kevelus Demeter, Lupás Ilona, Lupás János (Zsíros;, 
Lupás Demeter (Józsi), Lupás Miklós (Józsi), Lupás Péter Demeter, Lupás 
Péter Jakab, Magdó István Demeter, Magdó Péter Jakab, Magdó Péter 
János, Nagy András Gyurka, Nagy András János, Nagv András János János 
(Janika), Nagy Gyurka András, Nagy Gyurka István (Pistika), Nagy János 
Tódor, Nyika Demeter (Bullák), Szőke Miklós (Kekerica), Szőke Pista Józsi, 
Szőke Pista Trézsi. 

A V ó j k a - p a t a k á b a n : Ágoston Anna. Bacani András, Bacani 
Miklós, Bacani Péter (Kicsi Csákán), Baconi Péter, Baconi Ilona, Balogh 
Péter Györgyi, Balog Péter János, Biri Ilona, Biri János GjTirka, Biri János 
ÍVájnik; mivel ojan rosszul muzsikál, hogy váj, váj!), Biris János Jancsika, 
Cerán Miklós (Gyenge), Ciher Gyurka, Cüvek Anti, Cüvek Demeter Ilona, 
Cüvek Ferenc János, Cüvek János Grigór, Cüvek János Gyurka, Cüvek 
Katrina, Cüvek Péter Péter (Mihály Petruk), Csatlós Demeter Péter, Csatlós 
János Péter, Csatlós János Demeter (Cigenás), Csatlós Péter (Antal Petrás), 
Csatlós Péter Demeter (Petrás), Csatlós Péter Győrg>i (Anica), D o m o s Bor­
bár Gyurka, D o m o s Gyurka (a Domokos-ból rövidüh'e), D o m o s Ferenc 
Gyurka, Gábor János Borbár (Pálinkásné), Gábor János Péter, Gábor János 
Péter (Hattyú), H a m m a s Demeter, H a m m a s János, H a m m a s Gyica, H a m -
mas Miklós, H a m m a s Péter, H a m m a s Péter János, Heléna Demeter (Anica), 
Józsi Péter (Kurta), Karácsony Péter (Gyuri Anti), Kurkó Mihály, Lupás 
Gyurka (Galaci), Lupás Ilona, Péter, Lupás János (Galaci), Lupás Péter 
(Péterke), Nagy János Gyurka (Pótlék), Nagy Pista, Nagy Pista Emre , 
Nagy Pista Józsi, Nagy Pista Miklós, Nyika Péter János (Kokosel), Pál 
Ferenc Demeter, Pál Ferenc Katrina, Pál István Anika (Nyikuné), Pál 
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István János (Nyiku), Pál István Enire, Pál István Gyurka Mária, Pál 
Ferenc Miklós János, Pál István Ilona, Pál István János János, Pál István 
Józsi, Pál István Józsi (Jozsicska), Pál István Józsi Gyurka (Kicsi Bács), 
Pál István Józsi Péter, Pál István Péter István, Pál István Péter (Nyiku), 
Pistika Gyurka (Istika), Poszti János (Puskás), Sebestyén János, Sebestyén 
Péter János (Rózsi), Szabó György Györgyi, Szabó János (Kajtár), Szentes 
Gjrurka János, Szentes Gyurka (Katrina), Szőke Katrina. 

A M a g d ó - p a t a k á b a n : Cüvek István János (Dánduj), Csabzi 
Péter, Domos Gyurka, D o m o s Gyurka Gyurka, Fülöp János (Jánta), Fülöp 
Péter (Pétrus), Kicsi Józsi Gyurka, Kodreánu Nyikoláj (Niculica), Magdó 
Demeter, Magdó János, Sebestyén Péter (István), Szakács Péter, Szakács 
János (Csabzicska; az apját Csabzi-nak hívják), Szájin Péter, Szőke Péter 
Andris, Vedána Gyurka (Fikó), Veres János. 

A C s ü g é s - p a t a k á b a n : Ardeleán János (Sándor), Bacani Bór-
bár, Bacani Demeter, Biri Péter Péter, Bodor János, Cüvek Gyurka, Gü\-ek 
Bőrbár, Cüvek Józsi, Csatlós Demeter János, Csatlós Demeter Demeter, 
Csatlós Antal Demeter, Csatlós Gyurka (Antal), Csatlós Ilona, Csatlós János 
(Antal), Császár Laji János (Lajika), Császár Laji Péter, Domos Demeter 
(Bicsikléta), Domos János, Domos János Gyurka. Domos Ferenc János 
(Józsáka), Domos János Péter, Domos Emre Gyurka, D o m o s Péter Demeter, 
Emre János Gyurka, Emre János János (Szőröske), Emre Józsi Anika, 
Kmre Józsi Gyurka, Emre János Gyurka, Emre Gyurka Józsi, Fülöp Jakab 
(Jakabka), Fülöp János (Jóska), Gábor István (Füstös). Gábor István István 
fFüstöske), Gábor Péter, Hajdú Ilona, Hajdú Emre (Pityer), Hajdú Miklós, 
Holló János (Palacsinta), Karácsony Erzsi (Gyuri Antiné), Karácsony 
Györgyi (Gyuri Pista Györgyike), Karácsony Ili, Kovács János, Kodreán 
Gyurka (Dunyogó), Kodreán Jakab (Poszti), Kodreán Péter (Petri), Lupás 
János Demeter, Lupás Demeter Péter, Mokány Gyurka, Mokány Gyurka 
János í^íokenás), Nagy András Pista, Nagy János Gyurka Péter (Bullák), 
Najgy János János, Nyika Gergé Péter (Kakas), Nyika Györgyi, Poszli 
János, Sebestén Demeter István, Sebestén Miklós (Miklóska), Sebestén 
Demeterke (Mónár), Sebestén Józsi, Sebestén Péter Demeter, Sebestén Péter 
(Miklóska), Szentes Istenei János, Szentes Péter János, Szentes Józsi Gyurka, 
Szőke Gyurka, Zsögödi Gyurka. 

Mese' 

Eccér megházasodott eggy embérecske. N ó vett ety féleséget magának 
és lett égy gyerekik. Az édesapja s az édesannya meghótt. Elvette égy más 
ember szógácskának, hogy örőjze a johókat. Okos gyermek vót. Éggy esz­
tendőre adót néki égy nőstény bárányt. N ó hát szógált a gyermek ott annál 
váj 15 esztendőt. Az első bárány mikor megnőtt, nyöstényt fiaddzott. 

1 Elmondta Nagy János Péter 56 éves csíigési haramgozó 1933 nyarán. Ennek a mesé­
nek változatát elmondta egy tízéves cséng6-fiű GvímesfelsSlokon, IJgra-patakftban, 1932 
nyarán, 1. Ethnographia-N^álet, X1.A^ és XhYI, ISO. 
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Mindegyik mind nyőstént fiaddzik, úty hoty 15 esztendő nuílva mókán 
lett belőilé, s a gazdája el kellett erejsze, úgy megszaporottak vót a johóji. 
Egyedül járta ő a johójival az erdőkbe. Ety tavasszál valami emberek 
elmentek tisztítani a cárina végibe, hogy gyüccsék össze a csapokat, és 
tüzet tették. A pásztor haWott egy nagy sikójtást. Odafntölt, s hát kereken 
ég égy gyütés. Hát egy naty kégyó ottogyon van a középibe. ö hamar bé-
nyútott ety hosszú karót; a kégyó megölelte a karót, s kivette a pásztor. 
Akkor a kégyó mekszólalt. Asz monta: „Gyere hozzám, hogy édesapám fizesse 
meg, hogy megmentettél a haláltól. Édesapám ígér véka aranyat, de m a ­
gad ne védd el, henem hogy legény vagy, kérd gl'a kicsi gyűrűt." Elmentek 
az édesapjához egy naty sziklába, s az édesapja n e m akarta odaadni a kicsi 
gyűrűt. D e a pásztor a kégyó beszédit halgatta, s a véka aranyat nem 
vette §1. Elindult a pásztor, s a kégyó meksájnálta, amejikét megmentett 
a halálától, s visszahítta s könyörgött az édesapjának, hogy aggyá oda a 
kicsi gyűrücskét. Asz monta a kégyó apja, meghajlott és odaatta az arany 
gyűrűt. Asz monta a kégyó, hotyha megmonygya, hoty ki atta az arany 
gyűrűt és mije van, abba a minumba meghal. Eevetté a dészüszijút a 
pásztor, ety kicsi ribandzba belétakárta és beletette a szíjába hátul. Meg­
indult a johóji felé, mer este felé vót. Ety harukáj csokonyált ety fát s 
kiáltotta fijáng,k: „Jőjeték elé, mert a Boldogságos Szűz Mária kirendölte 
a máji napra való kenyeret, imátkojzatok, mer este van, hogy rendejje ki 
hónapra is a kenyerét." Észt értette a pásztor, mivel immáig mindent tudott, 
mind a tátos. Ety feteke rigó is mind csak a fijait híja elé, hogy imátkoj-
zanak. Odaért ajohójihoz. Ety pojánának a szélibe tett éty tüzecskét s 
imátkozott. Hajnalkor csirikkolt a johorfán a rigó, asz monta: „Te pásztor, 
a fa tövibe van a te szerencséd, égy báderka arany." A pásztor imátko­
zott, a johójit elindította. Kiment oda, s két újat ásott, s kivette a báderka 
aranyat. Osztag bejött a faluba, s vett egy mosiát, fogadott mesterekét s 
épített tdllát. Mekházasodott, a johaji mellé bácsot tett. Szem Pétérbe 
elindult az eszténábg,, megnyergelte a naty kancái, aki csitkóddzó vót. S a 
felesége nagyon vót, felült a kancára a felesége; s ő felült éty három 
esztendős nátinra. Menőleg a kanca nyerített. Az ember ment elöl. Asz 
monta a kanca: „Járj lassabban, mert én negyédmagammál vagyok, magát 
csak másodmagaddal!" Kimentek az esztenárg,. Vót ety kövér johó, estör. 
A johó megbökte magát esté, ha besötétedett jól: ' „Jertek, farkasok, 
egyetek meg, mér kilenc esztendeje hordozom észt a külüt s meksüketűl-
tcm!" Akkor a farkasok abba a nyomba oda is estek Hírt kapott a vén 
kutya, s éty kutyaköjökvgl, s ugatólag monta: „Jertek csak, farkasok, mer 
csak ety fogam van, s ászt is bennetek hagyom." A kicsi: „Ha a vékonyo­
tokat ha mekfogom, kihasattok." A keményebb kutyák ászt ugatták: 
„Jöjjetek, farkasok, vegjetek el vagy égy johót, mer m ü és eszünk után-
natok!" Reggel, mikor kivímyadolt, asz monta a gazda, hogy vágják le a 
johót, s csak a vén kutyát haggyák m e k köjkível. Az ester-johó feüt a 
gazda vitte haza, fele a pásztoroknak maratt. Jövőleg eléfokta az asszony 
az urát, hogy mér kacagot kimenőleg, s mér vágatta le a johót s a kutvá-
kat. Addik kérdezte, mig az ura asz monta: „Ha öt minutra festet kopor­
sót csinálsz, megmondom.^ ' Mikor hazaérkeztek, a asszony égv májsztér-
héz futott, aki az öt fijávall azonnal mekcsinálta. Mig az emb§r levette a 
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nyerget, megerkcszték a koporsóval. Letette az ember a ház közepibe a 
koporsót s beleült, s mikor felült a koporsóba, hoty szója ki a feleséginek, 
hogy mije van, s mér kacagott, akkor a kakas a küszöbre felszökött s ily 
szólűott: „Gazdám, ügyes ember vagy; éty feleséged vagyon s n e m tucc 
parancsölni neki. N e k e m kilenc van s mind a kilencnek tudok parancsolni. 
N y új bé, a szóba után, éty hasáp fát véty ki, s üssél réjá s monygyad: 
„Észt kacaktam, asszony!" Itt a vége s az ember mekszabadúlt a haláltól. 
Az asszony asz monta: „Engegy m e g , uram, többét n e m kérdem, hogy mér 
kacaktáil." 

Szójegyzék'' 
alivánku: ,a kukoricalisztet sava­

nyútejjel összekeverik, sót tesznek 
bele és tepsiben megsütik, aztán tej­
fölt vagy túrót tesznek rá.' Gyí-
mesen álivánkg, és ánoánkg. Ba­
logh: 346 < moldv. r. alivancá ,art 
kleiner fiadén aus maismehl u. 
káse, die nach dem backen mit 
sahne o. heisser butter übergossen 
werden' < szl. livanuka \'ag>' 
Uoanu 'gegossen' Tiktin; Bogrea 
(Dacorom. III, 724). 

álsőpárna: ,a szekérnek az a ré­
sze, amely a tengelyhez van erő­
sítve.' 

ágas: ,az alsópárnához van erő­
sítve; ebbe van belefoglalva a rúd 
szekér felöli része'. Gyímes. Balogh 
350, M T s z . 

áll: ,a szövőszék alsó része, amely 
négy lábon áll.' 

áliór: .levelével a juhok száját és 
lábát gyógyítják.' Gyímesen álivör, 
áriő. Balogh 353. — Eredetére 
vonatkozólag vö. Balogh M N y . 
XXVIII, 1G6, Erd.Múz. 1932:353." 

ánumé: ,saját, csak erre a célra 
szolgáló' < r. anume ,fából van 
anumé tipárja'. 

ányggi: .sógornő' M T s z . 
árdéj: ,zö!d paprika' MTsz. , ere­

detére vonatkozólag 1. EtSz., I, 228, 

K . Bedekovicli L . : IVI.Ny., X X I , 137, 
Öráganu: üacorom, I, 133. 

áricsos: ,kiütéses, sebes'; alap­
szava árics < r. ariciu ,igel, mauke, 
fusskrankheit der pferde u. rin-
der, bei welcher die haare sich 
horstig aufstellen' < lat. ericius, 
Tiktin, vö. még Hesmerita és 
íjáineanu; Bogrea szerint (Dacorom. 
11, 899) < m . lat. pnnariciiim; vö. 
még Balogh Ö . : M N v . XXVIII, Ififi, 
ErdMúz. 1932:353. 

ármurár: ,echinops spheroccp-
lialus'; ha a marha nyelve meg­
dagadt, megfőzik és levét a szájába 
töltik < r. armurar ,art krankheit 
des rindes, die sich in anschwel-
lung unler der hant aüssert. 
frauendistel Carduus marianus. 
ihre blátter dienen als heilmittel 
"^ arm. pl. qrmuri schenkel der 
thiere' < lat. armus Tiktin, 1. 
EtSz. I, 138. Pu§cariu Dacorom. 
VI, 226. — Vö . még §áineanu 
(Dict.), Hesmerita (Dict.), §t. 
Pasca: Dacorom. V , 296, 762. 

árvácska: ,császárszakáll.' 
áskál: ,ás.' 
ászpQ: ,veratum album', a gyö­

kerét megfőzik s levével m e g m o s ­
sák a tetves állatot. 

átalfa: ,az osztováta része, amely 

• Azokat a Gyímesről közölt agaitokat, amelyek forrásait nem közlöm, a gyimes-
középloki és gyimeírfelgöloki csángók nyelvéről készült, még kéziratban levü tanulmányom-
bői vettem. 
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az állakat k ö z é p e n és elől össze­
foglalja.' M T s z . 

brikkancs: 
baktat ó-búrján: ,az ugorka közé 

teszik, mert akkor az ugorka job­
ban termik'; MTsz . , FtSz. 1, 2J>(>. 

bakszán: ,csak egv eplénje van.' 
CzF., Nyr. X X X I V , 277, Gyímcs 
ErdMnz. 1932:351. -

bábavirág: 
bács: ,juhpásztor, aki sajtot is 

készít' MTsz . < r. baciu, senner, 
kásemacher; hirt der den káse 
bereltet u. dem die schaferei unter-
steht' Tiktin, 1. Etsz. I, 217, Capi-
dan: Dacorom. V , 331, 510, 519, 
S. P . : Dacorom. IV, 1566. 

' bácsi: ,nag>'bátya'; első adat 
Orczyból, NySz., a bá rövidült 
alakból -esi- kicsinyítő képzővel 
(EtSz. I. 313). 

bádérka: ,bordócska' MTsz . . 
(iyergyóban (Nyr. X X X I V , 81) 
bádirka, Hertelendfalván ÍNyr. 
XXVIII, 523) bálirka, Gyímesen: 
bádérka < moldv. r. balerca 
,fiisscben' Tiktin, vö. Etsz. II, 221; 
Pu^cariu Dacorom. Ili, 380. 

Bálint: ,kutyanév'. 
Bandi: .lónév'. 
beUdögleszt: ,l3eáztat'. 
beléfoffdos: ,a fonalat a nyitsbe 

és bordába belefogják', 
henvat: ,a pap a menyasszonyt 

esküvő után beavatja imád.sággal 
az asszonyok sorába' (iyímes Erd-
M ú z . 1932:333: NySz., M T s z : alap­
szava az ovik ige l. Etsz. T. 183. 

belésiivad: .belemélyed', 1. a m o n ­
dáknál 34 1. 

bérég: .párosodik (a juh)' Mtsz. 
1. Etsz. I, 366. 

berke: ,cérna' vö. Etsz. I, 371. 
bernéc: .kétujjnyi széles, tarka 

gyapjúból készült őv, amellyé] a 
derékra csavart karincát átkötik 
< r. bárnef Gürtelband der báue-
liönen" Tiktin, vö. EtSz. I, 374. 

Pu§cariu: Dacorom. VI, 225, 238, 
316. 

békonytyól: ,a keresztanya a 
menyasszonyt megfésüli és kontyot 
csinál', ugyanez a szokás megvan 
a gyímesi csángóknál is. I. Bailogh Ü . 
i. m . 

bélfa: .ezen forog a fonallal teli 
cső'; első adat ScWl. szój. M T s z . 
I. EtSz. I, 341, 1168. 

betétura: az eszténa egyik része: 
a fejés után a juhok ide mennek: 
< r. batátura ,vorhof des bauern-
bauses' < r. a bate Tiktin; Resme-
rijá Dicl. vö. Giuglea: Dacorom. 
II, 332. 

bidár: ,ajtóval ellátott szekrény, 
almárium' < r. blidar .offener 
schüsselschrank' Tiktin. 

Bogyál: ,ökiörnév', 
Bolokhás: ,ökörnév', < r. bolocan 

, nume de bou' Sáineanu. 
bórdicd: ,a járomajfát és járom­

fejfát köti össze' CzF, MTsj;., Csík 
m . Nyr. X X V I , 331 < szláv brdo 
kicsinvített alakja, 1. EtSz. I, 480, 
Juhász J., M N v . X X V , 197, Balogh 
Ö . : ErdMúz. 1932:350. 

bórnyú: ,borjú' OklSz., MTsz . , 
NySz. 

borda: a szövőszék eg\-ik szerke­
zete: ,fésűs bordazata' CzF., MTsz . , 
Gyímes ErdMúz. 1932: 348, EtSz. 
I, 478 (< szláv bfdo) vö. még 
Bárczi, MSzófSz. 

bórdahija: ,a szövőszék járom­
alakú szerkezete, amelybe a borda 
van belehelyezve' CzF.. MTsz . , 
OklSz., G,\imes ErdMúz.l932:348 

borona: .gerenda*. MTsz . 
boroszlány: .orgonavirág'. CzF. 
böjtös-galoska: ,málé- vagy pu-

/iSzA-adarábóI készült töltelék'. 
böklen: .beleütődik". 
Brezój: ,kutvanév". Moldva Erd­

M ú z . 1930:169 < r. brezae, pl 
brezai- 'v. etw. übermássig bun-
tem'. Tiktin; V , Bogrea Dacorom 
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111, 8KI; vö. még Draganu: üaco-
lüm. VI, 278. 

brigidó: ,fapálca, amellyel az esz-
lénában a vajat verik'; Gyímesen 
brigigijó ErdMúz. 1932:350 < 
mold. r. brighidau ,biitterstössel, 
holztange mit einer sebeibe an 
ibrem einem ende, womit die milch 
im bulterfasse gescblagen wird' 
Tiktin; Dráganu, Dacorom. II. 900. 

búcsús^tató: ,a lakodalomban a 
verseket mondó. ' 

budáka: ,faedény, amelyben a 
tejet ojtják' Gyímes ErdMiiz. 
1932:350 < moldv. r. budaca 
,hütte, in der die gemolkene schaf-
milch gesammelt u. m . lab ver-
setzt wird' Tiktin; Resmerifa, Dict. 
§aineanu, Dict. Tamás L . M N y . 
X X I X , 182. 

budurój: .faedény, amelyben a 
vajat verik' < moldv. r. buduroiu 
,putiná maré' §áineanu. 

buksa: ,perselv a szekér kere­
kén' Moldva ErdMúz. Üjf. I, 170, 
Gyímes ErdMúz. 1932 :350 < 
moldv. r. buc^á .radbuchse, metal-
lenes futter der radnabe' < ném. 
buchse Tiktin; vö. még §Sineanu, 

búsapa: ,a menyasszony apja'. 
hásani/a: a menyasszony anyja'. 
bússzűlők: ,a menyasszony szü­

lei'. 
bukéláj: ,szürke- v. fehérszőrű 

bárány, amelvnek a száján fekete 
a szőr' "^ r. bucálae ,yon schafen: 
scbwarzmáulig' Tiktin, vö. m é g 
§áineanu; Resmeri{a, Dict.. Giu-
glea. Dacorom. V , 534, 548—50; 
L . Spitzer Dacorom. VI , 332; Pu§-
cariu Dacorom. IV, 440—1, 727; 
DrSganu Dacorom. IV, 739. 

biiszujok: ,bazsalikom' < rom. 
busuioc, basilienkraut, basilikum, 
lieblingsblume der bauernmád-
chen. die sich damit seb miieken 
li. derselben eine zauberische W i r -
kung auf die herzen der mánner 

zuscbreiben. — wird zu lieiltrán-
ken u . bei liebessprechungcn ver-
wcndet. In der kirche dient ein 
büschei (als weibwasserwedel < 
lat. basilicum Tiktin, vö. méfi 
Resmeritá: Dict., §áineanu: Dict., 
Pu§cariu: Dacorom. V , 798. 

Buzsór: ,ökörnév' a vörösszinűek 
neve, Moldva E r d M ú z . 1930:169 
< r o m . bu'jOT ,pfingstrose'; daher 
fig. v. der röte der w a n g e n . . . 
< szl. bozur Tiktin; §áineanu; 
Resmeritá szerint (Dict.) < lat. 
bi + rom. ;«r. 

bütűlt: .nyirott' pl. haj; M T s z . 
Gyímesen E r d M ú z . 1932:347. 

cáp, cápocskii: ,kecskebak', 
MTsz. , NySz., Oklsz. < rom. tep 
,ziegenbock' 1. EtSz. I, 613, M a -
riánovics M . : Nyr. X L V I , 113, Ca-
pidan. Dacorom. IV, 281, 345, 949. 

cárina: .nagy legelő', Bukoviná­
ban: carina .jószág, szántóföld, 
mező' MTsz . < rom. iariná ,acker-
land, saatfeld, acker' < egyh.-szl. 
cftrina ,steuer' Tiktin; §Sineanu 
szerint (Dict.) < tara, Resmeritá 
szerint (Dict.) "̂  lat- f^™- terrena. 

cefre: ,kisebb leány' MTsz . (első 
adat SzD. < cevere 1. Horger. Nyr. 
adat SzD.) < cevere 1. Horger. Nyr. 
X X X I X , 293, 341. M N y . XXIII, 
131. EtSz. I, 603, 622. 

c'épö(k): ,cipö' MTsz. , 1. EtSz. 
I, 724. 

cépus: ,a szekér egyik része, 
amely a füraentyű két végébe van 
beleerösítve' < moldv. r. fepiisá 
spitze. aufrechte stange an der 
s«ite des wagens'. Tiktin, vö. még 
Resmeritá: Dict.. EtSz. I, 644. 

Cékla. 
ciba! ,kutyakergető szó'. 
cifrabörsó .virág'. 
ciframák: .csokros pipacs'. 
citros: .ezerlevelű fű', Gyímes 

E r d M ú z . 1932:349. Eredetére vo­
natkozólag l. EtSz. I, 727. 
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csafliuta: ,a tézsola végén levő 
vasszerkezet, amelyet favonlatásra 
használnak'; részei: a karika, 
forgó, béka és csaflintangelv; ösz-
szet'ügghct a rom. a ciopU ,ein 
holz beliaiien, bezimmern, darán 
sclmitzen' szóval Tiktin; hang-
tanilag közel áll a Kapnikbányán 
(MTsz.) feljegyzett cxopling alak­
változathoz, vö. EtSz. I, 794. 

csafUntanyelv: ,a csaflintának 
az a része, amelyet a fába bele­
vernek'. 

csap: ,fenyőág' Tsz., MTsz . Gsík-
szentdomokos Nyr. XXXII , 325, 
Gyínics. Eredete ismeretlen, vö. 
EtSz. 

csatiam: .összekötni, a szekér­
hez erősíteni, lekötni', vö. EtSz. 
I, 877. 

csá! ,ökörkergetö-szó jobbra', 
MTsz . , Moldva ErdMúz. 1930:170. 
Állatterelő, hangutánzó-szó, vö. 
EtSz. I, 781. 

csából jár: ,a balra fogott ökör 
csából jár.' 

csaj: ,tea' < r. ccaiu, §áineanu 
szerint (Dict.). 

csemcsellik: ,maIacot hívogat', 
hangutánzó szó ebből cs, cs, cs (így 
hívják a malacot). 

csércsekarika: ,az osztóvátán levő 
iacsiga.' Balogh Ö . , M N v . XXVIII 
165. 

csercsévirág: ,fukszia', egy adat 
Kiskapukról: csercsés virág' M N y . 
XI, 9'2 < r. cercel(u?) ,fuchsia' 
Tiktin; vö. m é g Resmeri^a: Dict.; 
1 EtSz. I, 960. 

cserge: ,pokróc' MTsz . Gyímes 
ErdMűz. 1932:349. lugánban és 
Kelgyeszten {1. Lükö G . : Ethno-
graphia — Népélet X L V , 100): serge 
< r. cergá .couverture' 1. EtSz. I. 
981—3, Th . Gapidan: Dacorom. iv' 
350; Resmeriíá szerint (i. m . ) a r. 
szó < lat. tergus. 

csép: .fonálelválasztó lapos pál­

cika MTisz, Gya'mes, ErdMúz. 
1932:348 < szláv cvpi .stange, dic 
scliaft ani webcrsíuhr 1. EtSz. I, 
940-i. 

csics: ,emiő- vö. EtSz. I, 1019. 
csigír: .apróra vagdalt és zsírban 

sült bárány- •̂. marhabendő' < r. 
cigbir .pelifa ce desparte intestinele 
de plamánl la miel; plácintá cu 
máruntae de miel, inválitá §i coapta 
in aoeastá pelijá* < lör. gigher 
.pelija', 1. Resmeriíá: Dicl., Sáine-
anu szerint (Diet) "^ lör. cegber 
.máruntaie'. 

Csinos: ,lónév' Gyímes ErdMúz. 
1932:349. 

csinyál: .csinál' MTsz . Három­
szék Nyr. XXXIII, 514, Csikszent-
domokos Nyr. XXXII , 275; vö. 
Fokos: Nyr. LXI , 116. 

csipör, csiprok: .csupor' Gyímes 
M T s z . 

csirikköl: .csiripel' (iyímesen 
csiriköl; a szó eredetére vonatkozó­
lag 1. EtSz. I, 1099. Bárczi i. m . 

Csillag: ,lónév', Gyímes ErdMúz. 
1932:349; Nvr. XLIV, 335 vö. EtSz. 
I, 1050. 

csitvászon: vászon, amely csak 
mejjék-Y>ől van. < r. cit .bunter 
kattun'. Tiktin < oszm. cit EtSz. 
I, 1106, Sáineanu: Dict.; Resmerita 
szerint 'Dict.) ^ olasz citta ,ora§'. 

csitkó: CzF., M T s ^ . , Gyergyó Nyr. 
X X X I V , 189, Csíkszentmihály Nyr. 
X X X , 493, Gyímes ErdMúz. Lj f. 
III. 349. A csitt! csikóhivogató üli. 
terelő, hajszoló) szóból -tó kies. 
képzővel 1. EtSz. 1, 1045. Bárczi 
i. m . 

csitkóddzó: 
csokonyál: »csörével kopácsol < 

r. o ciocani .hámmern. klopfen' 
Tiktin; a MTsz.-ban: csoknyál. 

csóriko: .térden alig feljebhérő, 
feliér gyapjúból készült liarisnya, 
amelyet az idősebb asszonyok vi­
selnek' Gyímes ErdMúz. 1932:347, 
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vö. még Nyr. X X X V I I , 92. < r. 
cioarec ,art gamasche der báucrin, 
.schiitzt das bein gegen kalte; an-
liegeade bauernhoscn aus weissem 
hicli' Tiktin; vö. EtSz. I, 1158. A 
román szó eredetére vonatkozólag 
vö. íjSineanu: Dic}., Resmeritá: 
Dict., T h . Capidan, Dacoroni. IV, 
2(54—5, V . Bogrea Dacorom. IV, 
852, Pu§tariu Dacorom. VI, 23 í. 

cső: ,az osztováta egyik része, 
amelyen a fonál van.' vö. EtSz. I, 
1165—9, Bárczi i. m . 

csőllökerek: ,a szövőszékbez tar­
tozó eszköz, amellyel a fonalat a 
maszóra tekerik' Gyímes ErdMúz, 
1932:348. 

csúf: .maskara' '^ moldv. r. ciuf 
, o m cáruia ii place sá-§i batá joc 
de altii, vagabond, secSturá' 1. 
íjaineanu Dict. 

csűszólag: a fát ,csúszólag' von­
talják. 

csusz: ,a szán két talpon csusz.' 
Eredete ismeretlen vö. EtSz. I, 
1224—27. Bárczi i. m . (talán hang­
utánzó-hangfestő). 

csűr: ,az istálló középső tágas 
része' < kfn. schiure (olv. süre) 
:. EtSz. VIII, 1244, Bárczi i. m . 

csürke: ,csirke' MTsz . , NySz., 
EtSz. I, 1101, Bárczi i. m . 

dács: ,cseh.' 
déli-ebéd: ,ebéd' M T s z . 
déUnyiUó: ,felfutó növény kék 

virággal.' 
dészüszijú: ,bőröv' CzF., M T s z . 
diák, alják: ,kántor' vö. r. di'ic 

.kirchensanger' Tiktin, vö. EtSz. I. 
1287, §aineanu: Dicl. 

diszké: ,fiatal, 1—2 éves juh, 
kecske, amely n e m ellett" M T Í Z . , 
CzF., eredete ismeretlen, vö. EtSz. 
IX, 13G4. 

diszkvbárány: ,eg>' évet betöllott 
bárány.' ^ | 

diszk^berbécs: 2 éves berbécs. 
diszké pásztor: ,aki a meddű-

johókkul, berbécsekkel és diszkek­
kei járkál.' 

disznóbosztán: ,disznótök' < r. 
bostan .kürbis" < tör. bostan 
,gemüsegarlen' Tiktin; vö. EtSz. I, 
500, §áineanu: Dict.; Resmerita 
szerint (Dict.) a r. szó < lat. pu&tan. 

dránicd: ,nagv és kicsi zsindely' 
MTsz . , Gyergyó Nyr. X X X I V , 2(56, 
Gyímesbikk. Nyr. X X X , 544, Gyí­
mes ErdMúz . 1932:348 < r. dranita 
,daschinder Tiktin. 

drugáf: ,széles vaskarika, amely 
a rókanca felső külső végéhez van 
erősítve'; az EtSz. szerint (IX, 1421) 
•< kisor. dnigar^ junges kiefer-
báuímchen; ruder'; vö. m é g r. drug 
.stange', drugü ,kurze stange' Tik­
tin; Puíjcariu: Dacorom. II, 835. 
Ormán k iphatta a nevét, hogy s lé-
nahordáskor a rudakat ebbe a vas­
karikába dugják bele. 

druskfi: ,leány' < r. drufCn 
.brautjungfer bei den bauern' < 
egyh. szláv druíka ,brautjungfer' 
Tiktin; vö. m é g §áineanu: Dict., 
Resmeritá: Dict. 

dulápos (isztül: ,fiókos asztal' < 
r. didap ,schrank' vö. tör. ,dolab' 
Tiktin. 

Dumán: ,tehénnév' < r. Dumun 
, name der einem a m sonntag gebore-
nen Rinde gégében wird' < Dumi-
nicfi. Tiktin. 

diivaszka: ,az orsó s a rajta lev̂ ő 
fonal' M T s z . ; a duvad szó család­
jába tartozik 1. EtSz. I, 1458. 

dzseménér: a hátulsó tengely vil­
laszerű ágasa, ikresfá-nak is hív­
ják < r. gemánare, pl. gemanari 
,eine der beiden a m hinteren ende 
des langbaumes angebrachten, eine 
gabel bildenden stangen, die jenen 
mit d e m hintergestell verbinden; 
spreisse' < lat. gemino ,-are' Tik­
tin; vö. még í^áineanu: Dict-, Res­
meritá: Dict. 

ebéd: .reggeli" M T s z . 
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elkéret: ,a leányt a szüleitől ki­
kérni.' 

élravataloz: ,a halottat ravatalra 
hehezni.' 

elukötéllánc: ,a szénát és fát ezzel 
erősítik a szekérhez.' 

embérecske: ,fiatal emher ' ; a 
moldvai csángóknál: embcreckém 
.férjem' Nyr . III, 2 , M T s z ; EtSz. 
I, 1543. 

ennivaló bosztán: ,sütőtök' Gyí-
mes ErdMúz. 1932:349. 

epefű: ,gentiana cruciata' Gyímes 
ErdMúz. 1932:353, vö. Wagner: 
Nyr. XXVIII, 142. 

eplén: ,a szán elülső és hátulsó 
keresztfája, mely a szántalpakat 
összetartja' Gyímes ErdMúz. 1932: 
350; Beszt. szój., Schl. szőj., CzF., 
< szláv oplenz. EtSz. I, Í588—9, 
Melich: A honfoglaláskori Magyar­
ország 84, 85, M N y . VI, 44C5; Hor-
ger, N y K . XLI, 130 és Ásbóth N y K . 
XLI, 389, 390 szerint < *aplén'y< 
oplpnz. 

eresztő: ,ezzel forgatják az első 
hasajőt, hogy a vászon feszesen 
álljon.' 

eresztőrúd: ,ezzel engedik a hosz-
szú fonalat a hengerre' Gyímes 
E r d M ú z . 1932:348. 

ereszkeggyék le: ,üljön le' vö. le­
ereszkedik ,leür Tsz. 

e.«, esseni: ,esik, esni' (t. i. az eső) 
MTsz., vö. Munkácsi: Nyr. X X I X , 
204, EtSz. I, 36; eredetére vö. még 
Bárczi, MSzófSz. 

és; ,is, és' MTsz. . 1. EtSz. II, 
31—3, Bárczi, MSzófSz. 

estér: .a juh v. tehén, amely nem 
fiadzik' Tsz., CzF., MTsz . < r. sterp 
.nnfruchtbar', Tiktin: vö. még Ca-
pidan: Dacorom. II, 549—50, N . 
Drilganu; Dacorora. II, 616, Pu§-
oariu. Dacorom. IV, 1384—5. L . 
még EtSz. 

ésszevigyit: .összevegyit', MTsz. 

ésszeviggűh ,összevegyül' vö. 
MTsz. 

ésszekap: ,egymást megszereti.' 
ésszebolondül: ,összekuszálódik.' 
eszpéndz: .helleborus purpures-

cens' Gyímes ErdMúz. 1932:353, 
Csíkszépvizen: észpondz^ Moldvá­
ban: ponz. ErdMúz. 1930:166 < r. 
spánz, spőnf, spánz .nieswurz hel-
kborus' Tiktin; Resmeritá Dic|. 

esztena: .juhakol' Gyergvó Nyr. 
X X X I V , 82, Szabófalva Nyr. X X X . 
179, Gyímes ErdMúz. 1932: 349 < 
r. stána ,scháferei' Tiktin. 

eszrunga, észtrunga: ,az eszténa 
egyik főrésze' Sófalvy 32, < r. 
strunga ,melkpferch, mit schmalen 
ausgángen für die (einzeln) zu 
nielkenden schafe' Tiktin; 1. EtSz. 
II, 89—91. 

észtrungár, észrungár: ,pásztor, 
aki a juhokat a fejeshez hajtja', m á ­
sik neve: mongátör < r. slrungar 
,hirt der die schafe in den melk-
pferch treibt' Tiktin: vö. m é g EtSz. 
n , 91, Sáineanu íDicj.), Resmeritá 
(Dict), Giuglea, Dacorom. íl, 330. 

édesanya: ,mutter.' 
édesapa: ,yater.' 
évegecske: ,kis üveg.' 
évekharang: .üvegharang.' 
éjfélicsillag: 
étős: .mérges.' 
facsaró: .rongy, amelybe a fri.ss 

.sajtot teszik, h<igv a le\e kifolyjék' 
Gyímes E r d M ú z . 1932:.350. 

fakereg: .fakéreg.' 
faszfijka: ,paszuly.' 
fátalnn: .rózsaféle virág' Gvínies 

E r d M ú z . 1932:349. 
Fecske: ,lónév.' 
fejkendő v. ruha: 
felferészf: .megmossa a halottat.' 
felkelleget: pl. .Tó reggelt. Hát 

félkellegetéti-é? 
fehnatoUál: .felmotollár Gyímesen 

felmatolőí. 
fehő-párna: ,a szekér tengelyére 
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felül erősített laposfa, amelyen a 
fűrgeni}ti/ü van.' 

fentö: ,kiUlö' MTsz . , CzF., NySz., 
OklSz., Gvergvó Nyr. X X X I V , 322, 
Csík m . Nyr. X X X I X . 237, Moldva 
ErdMűz. 1930:170, Gyímes Erd-
M ú z . 1932:350. 

feteké: .fekete' MTsz . , NySz. 
fékető V. főkötő: M T s z . , OklSz. 
fénkő: ,fenkő' M T s z . 
férek farkú-búrján: .cickafark, 

achillea millefolium' CzF., MTsz..: 
a NySz. szerint, achillea pamonica', 
,a. collina' vö. MoeszG., M N y . IV', 
31; a féreg ,egér' szó fCzF., MTsz., 
NySz., OklSz., Csíkszentmihálv Nyr. 
X X X , 494, Gvímesbükk Nyr."XXX, 
544, Sepsiszentgyörgy M N y . XI, 333, 
Moldva Nyr. X X X , 173: fíereg, Gyí-
mesen: férek farku-fű v. egérfárku-
fű) eredetére vonatk. vö. Asbóth: 
NyK. XXXIII, 232—3, X X X V , 61. 
Sauvageot Au.: M N y . XXI, 255; vö. 
r. coada ^orecelui .schafgarbe 
achillea millefollium' Tiktin, Res-
meriía, §áineanu. 

féresirit: ,elforgat' CzF. 
fész: Jékető v. főkötő, amelyet az 

öreg asszonyok a fejkendő alatt vi­
selnek.' < r. fes ,der rote fes, wird 
von verheirateten bauerinnen getra-
gen' < tör. fes Tiktin: vö. még §ái-
neanu és Desmerita: Dict. 

firhang: .függöny' CzF., MTsz . , 
NvSz. . Apáca Brassó m . Nyr. 
X X X I V , 49. Gvímes < ném. Vor-
hang 1. CzF.. Melich: Nyr. X X I V , 
208. 

Flórika: .tehénnév' < Florica 
.weiblicber vorname. wird aucli 
einem a m palmsonntag geborenem 
weiblichen kalb gégében', vö. floare 
Tiktin, vö. még Puscariu: Dacorom. 
Vr. 526. 

fok: ,a kasza pengéjének tompa 
.széle', monk-nak is hívják.' 

forgó: .a csaflinta cgvik részé, 
amelv mindenfelé forgatható.' 

forasztólapi: ,a vágásra leszik, 
hogy hamar összeforrjék.' 

főfájás: 
fundétör: ,a szekeret elül és hátnl 

lezáró deszka' < r. fund ,grund, 
boden, hintergrund' Tiktin. 

Furku: ,kutyanév.' 
fúrú: ,három csillagból áll' Hant-

háza Csongrád m . Nyr. X X X , i99. 
Nagy Lóz Nyr. X X X , 199, " r. 
sfredel í.fuhrmann, sternbild' lik-
tin.) szó átfordítása; vö. furo-csiiiag 
Heves m . M T s z . 

fűrgenytyű: ,a szekérnek az a 
mozgó része, melynek kél véí;ébe 
egy-egy rókanca v. cépus van erő-
sítve.' MTsz . 

fűstlik: ,a ház tetején levő lyuk, 
amelyen keresztül a füst a szabadba 
megy. ' Gyímes ErdMúz. 1932:348. 

füttő: .fűtő a konvhában M T z., 
Hertelendfalva Nyr. XXVIII. 523. 
Kovászna-Vajnafalva Nyr. X X X V I . 
191; szó5á-nak is hívják. 

frank: ,leu' (pénzegység). 
gacca: ,a kender gazzá.' M T s z . 
gngya: ,gatva' MTsz . , CzF. 
galuska: ,káposzta-, podbál. ár-

déj- V. céklából készült húsas töl­
telék'; eredetére vö. Bárczi: MSzófSz. 

ganár v. ganci: ,gúnár'; ,gojid' 
CzF., MTsz . , ErdMúz. 1932.J49; 
.ganár' CzF., MTsz . , Csíkszentdomo­
kos Nvr. XXII, 272. Halmágv N v K . 
X X I , 378. Szabófalván Nvr. X X X V a , 
242 ginár: Melich Nyr. X X I V . '2Í9 
szerint "̂  szép. szász, goner, iroai 
ganner: vö. Halász 1.: Nyr. X V H , 
303, Simonyi: Nyr. X L , 398. 

gára: .állomás' < r. gnrci .állomás' 
gárnictt: .vizes kancsó' < r. gnr-

nifa .wasserkanne, vö, lengyel 
garniec .topf Tiktin: Capidan sxe-
rint (Dacorom. IV, 1261) < f/rfin"-f 
iciu. 

qerehenif: .gereben' Gvímes Erd­
M ú z . 1932:348. CzF.. NySz.. OklSz. 

gércndéj: .hosszú, görbe fa, 
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amelyre az ekefej van erősítve'. 
gerezd: ,a gerendák végén lévő 

bevágás, hogy összeilleszthessék' 
CzF., MTsz . , NySz., OklSz. 

gödör: ,sír'. 
gödrös: .sírásó'. 
göje: .nőstény disznó' Gyímes 

ErdMúz. 193'2:349; MTsz . 
grátéj: .vékony fenyőfa-geren­

dákból készült mozgatható rács' < 
moldv. r. gratie .gitter' < lat. crates 
Tiktin; vö. még Resmcritá, Dict.; 
§áineanu szerint (Dict.) "^ lat-
gratis. 

gúnya: .fehérnemű' CzF., M T s z . , 
NySz.; érzetére vonatk. vö. R . I.: 
Nyr. X X X I X . 48. Miklosich. Nyr. 
XI, 169. Bárczi sz. (i. m . ) valószí­
nűleg a szlov., szb. gunja .bundai, 
pokróc' átvétele. 

gúnyafelakasztó: .ruhafogas'. 
gúzsai: ,rokka* CzF.. MTsz . , Gví-

mes ErdMúz. 1932 
gyalog-fasz üjka: ,föl n e m futó 

bab' vö. M T s z . 
gyérgyina: .georgina' M T s z . < 

lat. georgina 1. Fludoro\its M N v . 
X X V I , 280, Horger, M N v . X X , 172, 
X X V . 253, Mehch, N v K . XXXIII, 
186, 188, 189: Rubinya (Nyr. X X X , 
180) szerint < rom. gheorginá. 

gyükér: ,gyökér' MTsz . , Gyergyó 
Nyr. X X X I V , 189, Gyímes ErdMúz. 
1932:353. 

gyünygy: .gyöngy' MTsz . , Zete-
laka, Bögöz Nyr. X X X , 444, Csík­
szentdomokos Nyr. XXXII , 273, 
Gyímes ErdMúz. 1932:347. 

gyűtés: .farakás'. 
hadak-úttya: .tejiit' Moldva Erd 

xMúz. 1930:167, M T s z . 
hajmícsillag: CzF., NySz, . Mátra­

alja. Felsöborsod, Orosháza Nyr 
X X X , 199, Moldva uo. 

halgát: .engedelmeskedik' a rom. 
a asciilta l,jdm. gehorchen, folgen 
< lat. ausculto') átfordítása. 

halottas: ,a gyászkiséref. 

hammas: ,hamvas' CzF., MTsz . , 
Gyergyó Nyr. X X X I V , 190, Mol-
dova Nyr. X X X V I I , 200, Csíkszent­
domokos Nyr. XXXII , 275, Nagy­
bacon Nyr. X L V , 71 Gyímes. 

harisnya: ,darócposztó-nadrág' 
CzF., MTsz . , NvSz.. vö. Szarvas: 
Nyr. XI , 220, XXII, 85. 

harukáj: ,harkály'. 
hasajó: ,a szövőszék hengere' 

M T s z . Gyergvó Nvr. X X X I V , 321, 
Gyímes ÉrdM'úz. 1932:348. 

hasznajom belőllel: .ételkínálás'; 
Kovásznán: használja, ha jól esik! 
1. M T s z . 

hazaji: ,menyasszony' CzF., MTsz . , 
< hazai leány vö. CzF., Kovács M . : 
Nyr. X L V . 133—4. 

hájü: lóindító szó. < rom. hái! 
,geh! gehen wir! geht!' Tiktin; vö. 
még í>áineanu: Dict.; Resmeritá 
(Dict.). 

hájta: ,nőst. kutya' < moldv. r. 
haitá .hűndin < ? niagy. hajtani 
Tiktin; vö. §áineanu; Resmeritá 
szerint (Dict.) < lat. coitus. 

hála Istennek. 
hásztűzlátni: .érdeklődni, háztűz-

nézni'. 
héjca: ,sárba-féle tánc' Gyiniie-

sen: héjca és héjsza E rdMúz . 1932: 
332. 

hejgét: .tehenet kerget': hej-hej! 
hetevén: ,fiastyúk'; így is.mond­

ják: klóska o csűrkéivel. 
hézzám: ,hozzám' M T s z . 
heném: ,hanem' CzF., MTsz . , 

NySz. 
hí: ,az istálló emeleti része'. 

o(/ór-nak is hívják' CzF., M T s z . 
him: .hímzés'. 
Mmvarni: .hímezni' CzF., NvSz. . 

OklSz., Gyímes ErdMúz. 1932:347 
< hímet varrni 1. CzF., NvSz.. Nvr. 
XXXI, 157. 

híz, híz!: az ökröket íg\' terelik 
balra. Moldva ErdMúz. Í930:170. 

hizból jár: ,a jobbra fogott ökör'. 



28 

hobot: MiyoV < rom. habot 
,brautschleier', vö. egyh. szláv, ho-
botü ,schwanz', orosz, szerb ,rüs-
sel', cseh ,zipfer Tiktin; Resme-
ritá szerint fDict.) < lat. habitus; 
vö. m é g Puíjcarivi: Dacorom. III, 
831. 

höImi: ymienyasszonyi kelengye', 
így is: zesztré. 

hó! a lovat ezzel a szóval állít­
ják meg. 

hóra: ,tánc' kezes-nék is hívják, 
mivel a táncosok egvmás kezét 
megfogják. 

hőrpent: NySz. ,hangutánz6 tő­
ből 1. Bárczi: i. m . 

húrrét: a csöllőkereken levő be­
vágás. 

hurutás: ,k()hí)gés' NySz., MTsz . 
hiízószijú: ,a ké.sefára húzzák rá' 

(lyímes ErdMi'iz. 1932:348. 
ige: .hárora szál fonál' CzF., 

MTsz. , Gvergyó Nyr. X X X I V , 83. 
Gyímes ErdMúz. 1932:348. 

iJcresfa: ,a szekér hátulsó tenge­
lyén levő villaszerű ágas', dzse-
méner-nék is hívják. 

immág: , immár' MTsz . 
imátközjatok: , Lmátkozzatok'. 
író: ,ebböl verik a vajat', zsentuit-

nak is hívják. 
Jancsika szekere: ,göncöl szekér'. 
Jámbor: ,ökörnév'. 
járomajfa: Gyergvó Nvr. X X X I V , 

322, Moldva E r d M ú z . ' 1930:170, 
Gyímes ErdMúz. 1932:350. 

járomféjfa: Gyímes no. 
járompáca: Gyergyó no., Moldva 

uo., Gyímes uo. 
járom.HZég: ,ezt a járomfejfán, 

ketusán és szekórrúdon lévő lyu­
kán dugják át'. 

jóccokát: jó éjtszakát! < jőicca-
kát 1. Csűrv. M N v . X X V , 167, Hor-
ger, M N y . X X V , 254. 344. 

johörfa: ,juharfa' Okl-Sz. 
jövőleg: ,amint jöttek', 
johó: .juh'. 

kabala v. kanca M T s z . 
kam: ,kan' CzF., M T s z . 
kankó: ,kampó, horog' CzF., 

MTsz. 
kaptáros küpü v. fakűpü ,ebben 

tartják a méheket'. 
karinca: ,kettös (elül-hátul lógó) 

kötény' CzF. M T s z . < rom. caírinta 
.schurz der háuerinnen'. 

karoságy: lábánál és fejénél m a ­
gasra felrakva állanak a színes 
csérgék, fehér és színes szöszlepe­
dők, lécsér-ék és párnák. 

karika: a csaflinta egyik része. 
karós-faszüjka. 
kasZakócs: ,ezzel erősítik m e g a 

sorófokat', 
kaszakarika: a kaszán levő szo­

rítókarika. Gyímes ErdMúz . 1932: 
351. 

kaszani]el: ,a kasza nyele'. 
katicavirág: 
kákó: ,kicsi nálca, a végén cső 

van' (MNy. XI, 406, XXII, 255), a 
fonalat ezzel matollálják fel a 
matoUá-ra. 

kecske: ,magaslábú padalakú 
szék' Gvimes ErdMúz. 1932:346, 
MTsz . 

ikecskegomba: ,r6kagomba'. 
kenyérgomba: vö. moldv r. pái-

ni\á ,art pdlz' Tiktin; páinea pa-
diirii ResmeritS: M T s z . 

kendervászon: 
kéreg, kerek: ,kéreg'. 
kérges: ,kérges' pl. a kérgitol 

mékháncsák. 
kerekfej: ,kerékagv' Moldva Erd­

M ú z . 1930:170, Gvímes ErdMúz . 
1932:350; vö. még M T s z . 

kerek fül: .keréktalp' Gyímesen: 
fal uo.; M T s z . 

kereksina: ,vasráf' M o M v a uo. 
*̂  rom. ifina ,radsrhien«' Tiktin. 

kereszcsillag: Nagy Lóz, Sopron 
m . Nyr. X X X , 198: vö. rom. crucea 
,sternbild ani südlichen Himmel ' 
Tiktin. 
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kereszt: ,fel]iérc' Moldra Erd-
M ú z . 1930:170. 

keresztapa ,násznagv' Moldva 
lirdMúz. 1930:157. 

kere>izlesén: ,a karok kereszt-
alakot képeznek'; a borral telt po­
harat a \ölegény a menyasszony 
anyjának, a menyasszony pedig 
apjának keresztesen adja át. 

keresztkoiivt: ,keresztapa'. 
kereszfijam, keresztéjánijom: így 

.szólítja a násznagv a vőlegényt és 
a menyasszonyt. 

kereszíorszok: ,a szán állait elül 
az orron összekötő rúd' CsF., 
M T s z . , Gyimes ErdMi'iz. 1932:350 
< rom. or^ic ~ orcic ,orlscheit', 
vő. lengy. orczgk Tiktin; vő. m é g 
5>aineanii: Dict., Szinnvei: X'yr. 
XXIII, 483. 

keresztesén: ,az osztováta része, 
amely a hátulsó hasajó és a nyist 
kőzött ^'an' M T s z . 

kétuSü: ,a szekérrúd v. ekerúd 
elülső végén lévő kis hajlított rú-
dacska' < moldv. r. catu^a ,auf 
d e m vorderön ende der deichsel 
des baueniwaffens befestigtes, nach 
rückwarts gerichtetes holz, unter 
welches das Joch gesteckt wird' 
< lat. cafta ,katze' Tiktin; Resme-
ri}á szerint (Dic|.) < lat. cateja. 

kez: ,kéz'. 
keZes v. /iőr«; ,táiic' 1. hóra. 
kégifó: ,kífn;ó' M T s z . Eredetére 

vő. Bárczi: i. m . 
késefa: ,a felhércfán függő h á m -

fa' CzF., NySz., OklSz., M T s z . 
kiárt: ,éppen' < rom. chiar. 
kicsikés: ,a gerendély középső 

részén van s a fíHdet függőlegesen 
hasítja". 

kicsi kanta: ,a kaszanyél felső 
\égén levő kis fogantyú. M T s z . , 
Gyimes ErdMúz . 1932:351. 

kicsiding: .kis ing, amelyet a fér­
fiak viselnék' kicsid M T s z . 

kicsi-kozsók: ,rö»\lid felsíjkabát'; 
k()Zsocsel-nek is hívják. 

kifut, kifnttik: ,jól megmelegít'. 
kifül: .jól mrgmelegcdik'. 
kiliküjszd: .kilyuggatja'. 
krsújkóL 
kiszabadít: az asszony kb. negy­

et n nap múlva a szülés után gyer-
meké\el együtt a templomba megy, 
ahol a pap imádsággal kisZaba-
diccsa; ezt kiszabadidás-ivak hív 
ják. 

kijéd <\i kijed: ,maga.' M T s z . 
kivirjad, kivirnijad: ,kivirrad" 

MTsz. 
kivonaíjol: ,a })ozdorjásan kitört 

kendert simábbra vonja'. Székely­
földön kivonogul Nyr. XI, 573. 

kimenöleg: .amint kifelé-, ki­
megy". 

kjingd: ,gyapjúból szőtt heveder" 
< rom. chingá ,sattelgurt". 

klopocet-viTág: ,harangvirág' < 
rom. clopofel ,glockenblume, cam-
panule" Tiktin. 

klóska: ,kotló' < rom!, clo^cfí < 
orosz kluska §áineanu. 

klóska a csűrkéivél v. hetevén: 
,fiastyúk' < rom. clo^ca cu pui' 
die plejaden' Tiktin. 

kokójza: .áfonya' CzF., M T s z . , 
Gyergyó Nvr. X X X I V , 261, Gyimes 
ErdMúz . 1932:349. CzF . szerint az 
alapszó a tojást jelentő koko v. 
kiikó. Gondolni lehetne talán a 
rom. coctcüza ~ cocüzcí .joliannis-
beere (vö. m é g cocazar' preissel-
beerstrauchj Tiktin szóra, amely-
l>ől a magyarban X kokoza, ebből 
pedig a gyakran használt átvetéses 
alakok analógiájára kokojza lelt. 

kolcun: ,harisnya' < moldv, r. 
colfun .strumpf", vő. lat. calceo-
onis Tiktin. 

kolozsma: ,két szál g îertya, 
amelyre egy-két méter gvolcs van 
kötve, ezt a keresztszülők viszik a 
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kei észlelésre'. MTsz . , ErdMúz. 
1932:34;>—fi. 

kolopác-S: ,kalapács". 
koma, komaasszony: ,keresr/tapa, 

keresztanya'. 
komárnyék: Juhfejö hely az esz-

tenában' M T s z . < moldv. r. comar-
nic' fcásehürde, milchkíunnier der 
sennerei u. aufenthaltsort der sen-
ner'. 

konducsál: ,vezet' < r. a conduce 
jvezetn ' 

kopórsótétel: ,a halottat a máso­
dik napon este koporsóiba teszik" 
Gyímes ErdMúz. 1932:347. 

korcsomt: ,az epiéneken a szán 
hossiMJban átfektetett rudak", 

kórlát: ,üsttartó fa, amelyre az 
üstöt a tűz fölé akasztják' CzF., 
M T s z . 

kormán, kormány: ,az eke része, 
amely a felhasított földet elveti' 
M T s z . 

kozsók (vi. peremes-bunda) CzF., 
NySz., MTsz . , Mo 'dva ErdMúz, Üj 
f. I, 168. < rom. co'ioc ,bauernpelz 
aus schaf-od. lammfell' vö. eg,yh. 
szl. kozoku' Tiktin, !>áineanu; Res-
meri}á, Dicf. Dacorom. I, 294. 

kozsocsel: ,rövid felsökabát' < 
rom. cojocel a cojoc dimjnutiv 
alakja. 

kőméz: erdőben, különösen szik­
lás helyen termő nö<vény, teát ké­
szítenek belőle köhögés ellen. 

krinta: ,faedény, amelybe a friss 
sajtot teszik, hogy a leve kifolyjék' 
MTsz . , M N y . XI, 397, Gyímes Erd­
M ú z . 1932:350 < rom. crintü ,holz-
gefass mit ausflussöffnung, in das 
der frische kasé in ein luch ge-
schlagen, getan vvird, damit der 
kásenmilch afbliesse'. 

krúd: ,gyenge' pl. a gyermek "^ 
rom. crud ,roh, unreif, unent-
wickelt' < lat. crudun Tiktin. 

kudál: ,a fehérfarkú ökör neve' 
< rooldv. r. cudalb' von rindern 

u. büffeln: weissschwauzig < lat. 
cauda + albus Tiktin; Resmeritá 
szerint (i. m . ) '^ coada + alb. 

kucsma: ,prém.sapka' NySz. 
kukukvirág: ,erythronium" M T s z . 
kukuta: ,bürök' MTsx < rom. cu-

cutü ,schierling" < v. lat. *cucuta 
Tiktin. Resmeritá szerint (i. m . ) < 
lat. cicuta; vö. m é g Capidan, Daco­
rom. II, 474. 

kumétria: ,fcereszlelési lakoma' 
vö. M N y . V , 333, < moldv, ix>m. 
cumetrie ,gevatterschaft, tauf-
schmaus" vö. egyh.-szl. kűmotrü 
Tiktin; Pu§cariu Dacorom. III, 395 
szerint "̂  commater. 

kuptőr: ,az udvaion levő sütő­
kemence' < r. cuptor ,backofen". 

kutiju: .bádogból készült fénkő-
tartó' < r. cutie ,kleiiíer kasten, 
schachtel, büchse, dose.' 

kürtit: ,ixividít' alapszava: kurta 
OklSz., NySz, 

külü: ,kolomp' MT.sz., .Moldva 
Nvr. XXXvl l , 311, 313. Gyímes 
ErdMúz, 1932:350. 

lapát: ,ásó.' 
lapocka: .lapát alakú, nyéllel el­

látott eszköz, amellyel az üstben a 
savót ka%'arják.' Gvímes ErdMúz. 
1932:350. 

laskaleves: .húsleves.' 
láb: ,négy lábon áll az osztováta 

áll-a: 
lábittó: ,a szövőszék taposója.' 

CzF., M T s z . 
lábbitóféj: ,a szöMŐszék taposójá-

nak a feje.' 
láica: ,pad amelynesk ládája is 

van', < moldv. r. laifa ,bank' < 
egyh.-szláv lűvica Tiktin. 

lajbi: .mellény,' M T s z . 
látg: < .láda.' OklSz, < kfn. úfn. 

lade ,ua' 1. Bárczi: i. m . 
léjányka: .fiatal leány' cefré-nek 

is hívják. M T s z . 
léjánytánc: .mulatság, aűielyet a 
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menyasszony házában barátnői ren­
deznek.' 

Ic»ikit: ,lesiniiít' M T s z . üyímes 
KrdMúz. 1932:348. 

lécséT: ,bordával szőtt keskeny 
foliszőnyeg' < moldv. r. lüicfr 
.bankteppich, langer, schmaler woll-
ttppich' Tiktin; Resmeritá szerint 
íi. m . ) < r. lavicer. 

lehel: ,fésüforma eszközviasfogak-
kal.- CzF., M T s z . 

léaUján: Jevisticum officináié.' 
C^yímes ErdMúz. 1932:353, Tatran­
gon.: léscsián (Nyr. X X X V I I , 377) 
CzF., M T s z . , NySz. < r. leu^tean 
.liebstöckel, levisticuni. 

létra: .lajtorja.' MTsz . , Oklsz. 
Eredetére vö. Bárczi: i. m . 

levégződik: pl. levégzödött a fonal 
tikerése. 

ligiján: ,tár < r. lighian ,wasch-
bccken-schüssel. vö. tör. legén Tik­
tin; ;>áineanu szerint (i. m . ) vö. alb. 
liaghen; Resmeritá szerint (i. m . < 
lat. lebes ~ lebesn. 

lik, likmzf: ,lyuk, lyukaszt.' CzF. , 
MTsz. 

Lunáj: .tehénnév.' 
lűtő: .lejtő.' 
magad: ,te.' 
magyaros: .csárdás.' íiyínies Erd­

M ú z . 1932:332. 
marokvas: ,a tengelyt óvja a ko­

pástól.' CzF., M T s z . , NySz. , Oklsz. 
Moldva E r d M ú z . 1930:170, Gvúnes 
E r d M ú z . 1932:350. 

matolla: .motolla' erre az eszközre 
motollálják föl a fonalat. CzF., 
NvSz . M T s z . . Gyímesen: matolla, 
matóla E rdMúz . 1932:348. Nvr. 
XXXIX, 291, NyK. XLI, 122. M N y . 
XXIII. 499 szerint szláv motovih > 
'matovlá > matóla > motóla ~ 
> motolla; vö. m é g Németh Gy. , 
N}T. X U , 400, Melich M N y . VI. 
400: Mariánovics. Nyr. X L I V . lül. 

máji: .mai' MTsz . , CzF. 
májsztér: .mesterember.' 

aiálé: .kukoricaliszt, kukorica.' 
MTsz . , CzF. 

máma: így szólítja a gyermek az 
anyját vö. r. mama. 

mánabü'ű vagy rezeta. 
mátkásodni: .a leány és a legény 

a papnál jelentikezik házasságra.' 
CzF., MTsz! , NySz. 

meddűjohó: ,juh, amely n e m 
fiadzik' vö. meddű ,infe<;undus.' 
CzF. , M T s z . , NySz. . OklSz. 

meghölhásZ: .a ház oldalát nieg-
lécezni' vö. bölhaszeg, .ékalakú fa-
szeg' M T s z . , Gyímes ErdMúz . 1932: 
348; így is mondják: meksusáváz. 

megbögi magát: pl. a johó. 
meggerebél: .gerebennel meg-

íésür vö. MTsz. 
megganáloz: .a lúd párosodik". 
megigiz: .megigéz' MTsz.; az ige 

(n. származéka; eredeti jel. .össze­
szid", .varázsigével megbűvöl". 

megójt: pl. a tejet: NySz. 
megönt: megkeresztel. 
megűződik: .párosodik" CzF., 

MTsz. 
megver: pl. a kaszát az iilön. 
mejjin: ,a mellén' MTsz., CzF., 

NySz. 
mejjesbunda: ,juhbőrből készült 

bundás mellény'. 
mejjék: .a megléhelezett kender 

legszálasabb része' CzF., MTsz. 
mekfórójzák: ,leforráz, fölró víz­

zel Itónf. 
mekhánt pl. a kérgitől mekhán-

csák a tormát. 
meksüketűl: M T s z . , az alapszó 

eredete ismeretlen vö. Bárczi: i. m . 
mektisztel: ,megkínál, megvendé­

gel", a rom. a cinsti ("jden mit wein 
etc. bewirten, traktieren, beschcn-
ken "< egyh. szláv cistiti Tiktini szó 
átfordítása; Gvímes ErdMúz . 1932: 
333. 

mektisztelödnek.- ,megk ínáltatik, 
meg^endégeltetik'. 

mekszapúl: a lúggal leöntött i'o-
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naiat vízben itle s tova inoxs,'atiii, 
bogv a h'if,'tól nieí'liszliü.ion'. 

meilcsusáüáz: ,nie},'léccz' < rom. 
JIÍ.JYÍ ~ suná, (andíirá de l)rad lunííá 
ce se tiale pe perejii Itordeiulul 
ínainte de a se lipi. !>áineanu: Dict.; 
Resimeritá, fi. m.J szerint < lat. 
licisa ,despicatá' 

mciwlt'íj: .menet közlien, aminl 

Mérdáriw;: Medárd, 
méfusíi: ,nagyncnc' "^ n)m. mű-

iii$n ,tante" vö. egyh.-szláv mnti 
.mutter" Tiktiii; íjaimanu (i. m , ) , 
Giuglea (Dacorom. III, 569) Pusjca-
riu (J)acoroin, Ví, ;i2(j) szerint < 
lat. amifu + u?« képző; Resmeritá 
szerint íi. m . ) < lat. mater ós a ki-
Cíinyflö képző: matuca, matuicft; 
vö. még Draganu: üacorom. V . 
895. 

meló: ,ménló'. 
minumbu: .periben, pillanatban, 

pl. ,abba a miniimba mekhal'. 
minutra: ,percre', pl. ,öt minulra' 

< rom. minutá ,perc'. 
Miska: ,ökörnóv', Gyímes Erd-

Miiz. 1932:349. 
mókán: ,nagy gazda' < rom. mo-

cctn ,pSstor de mim{i" < dákó-gör. 
muchon Resmeritá; vö. még Tiktin; 
íjáineanu, (lapidan: Dacorom. IV, 
}!)4, Giufjlea: Dacorom. V , 544; vö. 
MTsz . 

monk: ,a kasza pengéjének tompa 
fele', így is; foka. 

monyátor: l. éaztrunyár; MTsz . , 
Nyr. X X X V n , 92, Gyímes ErdMúz. 
1932:349 < rom. mőnátor ,hirt, der 
die schafe in den melkpferch treibf 
<- ft mána Tiktin; Szinnyei Nyr. 
XXIII, 438 szerint < lat. minator; 
vö. Ginglea, Dacorom. II, 333, 

mórok v. murok: ,sárgarepa'. 
métán v. bakmacska: < moldv. r. 

motan ,kater' Tiktin; Resmerijá, 
Dict.: vö. m é g L . Spátzei", Dacorom. 
IV, 062, Bogr«a, Dacorom. IV, 859. 

Mozok: ,kidyanév'. 
mosia: ,birtok' < rom. mo^ie ,er-

l eigentum-besitz, banerngut'. < 
Hioj.' grossvater, urgrossvater, urur-
gruissvater, vö. alb. mosa .greis, 
altér" Tiktin; Resnieritli szerint (i. 
m . ) mo^ie < mo^ (< lat. avus) + 
lat. eo, ire ,mérge"; vö. m é g Capi-
dan. Dacorom. III, '232, II, 541. 

muskáta: M T s z . vö. rom. mu^-
cata. 

Muszka: kutyanév Gyímes Erd­
M ú z . 1932:349. 

mater ka: ,csavar" vö. rom. mű­
tered ,scbraubenmutter' Tiktin. 

mii: ,ini". 
iiaf/yapó v. nagiftátá: így szólítja 

incg a gyermek a nagyapját, 
natykanta: a kaszanyél középső 

részén levő fogantyú' M T s z . , Gyí­
mes E r d M ú z . '1932:35]. 

naijying: ,hosszú ing". 
nagymama v. nannyú: így szó­

lítja a gyermek a nagyanyját. 
nagyon iKtn: ,más állapotban 

van'. 
nagytátá: valószínűleg a rom. 

tata hatása, 
nannyó: ,nagyanya' M T s z . 
nálbaoirmj: ,málvva' Moldva 

E r d M ú z . 1930:169 < rom. nalbá' 
malve'. 

nándros: ,t'iú" < moldv. r. nand-
rd?, nandra? .grosser junge, kerl' 
Tiktin. 

náfin: ,gyenge ló', ,esetlen, ügvel-
len' < r. nátáng ,blöd, d u m m , ein-
tíiltig, ungeschickt, linkisch, unbe-
holfen" Tiktin. 

nyelápkáál (bórjuddzott): ,fgy 
mondják, ha a tinó m á r két é w s 
korában borjúzik' < moldv. r. a 
futat din neleabca vö. neleapca 
,kuli, die vor d e m dritten lebens-
jahre tráchtig vvird' < orosz ma-
lépka ,angeklebles' Tiktin. 

néni, nénike: így szólítják a 
nagynénét; így is: metusa. 
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nyist: ,nyüst* MTsz . , Horger, 
M N y j . 76, 80, 81. Bárczi: i. m . Té­
vesen: T M N y . 102, Balassa, N v K . 
X X I V , 393 (< "mjü-st). 

nyomás: ,kaszáló\ ,legelő' M T s z . 
nyomba: ,azonnar. 
nyoszojó: Jíoszonisleánv' Gví-

mes ErdMúz. 1932:340. 
nyőstény (v. nőstény): CzF. 
nyújtó: ,i-iid, amely a szekér első 

és hátulsó tengelyét köti össze' 
MTisz., Gyímesen: nyojtó 'w szeker-
nyójtó ErdMúz. 1932:350. 

nyúlás: ,egy osztováta hossz,nyi 
vászon neve' Gyímes ErdMúz. 
1932:348. 

• oMon: ,az istálló oldalába vágott 
s a jászój-hoz nyíló deszkából ké­
szült ablak, < r. obion ,falltür' 
Tiktin; ,fei-eastrá la un grajd, 
astupat cu o scándurá pe care se 
dá hrana vitelor' vö. rut obion 
§áineanu; Resimerijá szerint (i. m . ) 
< lat. ob-plana. 

odáj vagy tiszta M^: ,a legna­
gyobb szoba neve' < r. odae ,zim-
mier, stube, vö. tör. oda Tiktin; 
Resmerita szerint (i. m . ) < perzsa 
choda ,casa'. 

odor: ,az istálló emeleti része, 
ahol a szénát tartják' CzF., NvSz., 
MTsz . , OklSz. 

óistya .szekérrúd' Moldva Erd­
M ú z . 1930:170 < r. oiste ,deiclisel 
für pferdegespann, vö. szerb újszl. 
cje, szerb ojiste ,zugstange des 
pfluges' Tiktin; Resmerita szerint 
fi. m . ) < dákó-gör. oistos. 

orca: ,arca' MTsz . , CzF., Gyí­
mes; vö. EtSz. I, 126—8. Mészöiv: 
Nyr. XLVII, 124, Fokos: Nyr. 
LXII, 43, Bárczi: i. m . (orr-^ szá). 

orsó: SchlSzj; valamely török 
nyelvből a honfoglalás előtt 1. Bár­
czi: i m . 

órdáddzik: ,a savóból orda kezd 
lenni'. 

osztag: aztán, azután MT.sz, vö. 
EtSz. I, 198. 

osztováta: ,.szövőszék' CzF. 
ótó: ,oltó, amellyel a tejet al-

vasztják' M T s z . 
ő: ,araisznyi széles, gyapjúból 

szőtt, tarka őv, amelyet az asszo­
nyok a karinca alá a derékra csai-
varnak' M T s z . Gvímes ErdMúz. 
1932:347. 

ökeme a harmadik személv meg­
nevezésére használják. 

öröjze, őröz: ,őrizze' őriz' M T s z . 
összemórzsól. 
padíádtí {.\\ kanapé ~ kánépé): 

,gúnyá-t tartanak benne, ülőhelyül 
is szolgál' M T s z . 

Pajusos-patak: < r. páiuí, pfríem-
gras stipa capillata' < paiu ,halm" 
Tiktin; vö. párául Paiuga. 

pakura: ,kerékkenőcs' M T s z . < 
r. pacurá jwageniscbmiere' ^ lat. 
picula^ vé. pix .pech" Tiktin; vö. 
m é g §aineanu (i. m . ) Resmerita 
(i. m . ) , Capidan, Dacorom. III. 222, 
Papahagi: Dacorom. IV, 1512. 

palack: .kulacs' NySz., M T s z . 
palló: mielőtt a halottat vivő sze­

kér eHndul, egy vízzel telt cserép-
fazekat tesznek alája, amelyen sült 
perec van; ezeket egy darab vá­
szonnal leterítik: ezt nevezik palló­
nak; One§tiben csak vásznat tesz­
nek a szekér alá 1. Domokos 105. 

papsajt: kelésre teszik. 
pániika, pántlika: ,szalag' M T s z . 
párna (alsó, felső): ,a szekér ré­

sze, amelv a tengelyre van erősítve' 
MTsz. 

pázsintszekfű: ,kicsi növésű 
szekfű'. 

pédurec: .savanyú alma' < rom. 
paduref ,holzapfeÍ- Tiktin; Resmje-
ritá szerint (i. m . ) < már-páduret. 

Pidureán: .tehénnév' < rom. pa-
durean ,waldbewohner' Tiktin. 

pendej: ,csipöig érő ing a nők­
nél'. Gvnmes ErdMúz. 1932:347. 
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pépu-ifi: ,sajtból préselt éreni-
alakii d o m b o r m ű ' < rom. pápu^a 
,puppe' Tiktin, íjáineanu szerint 
a. m.) vulg. lat. *papa = pupa. 

pepusa: ,rövid fonál, amelyből 
faliszönyeget készítenek" < rom. 
papusá ,bindfad«n' Tiktin; Pu§ca-
riu (Dacorom. I, 414, VI, 326) sze­
rint < lat. pfippus; vö. m é g Capi-
dan, Dacorom. III, 224. 

perémesr-bunda: 
petérzsejém: petrezselyem M T s z . , 

NySz. 
petyála: .aranyfüst' a menyasz-

szony fátj'olát díszíti: a vőlegény 
kalapján belőle készült î̂ ág van 
< moid. r. peteala ,gold-silber-
faden' vö. újg. petali ,blattgold', 
egyh.-szl. petala ,lamina' Tiktin. 

pérzsélődiik .párosodik a kecske'. 
pécs: .igazolvány' "^ r, peciu 

,frau-erlaubnisscheán des oberpri-
esters' Tiktin. 

piliongóvirág: 
pindzsikáltat: .talpaltait'; < moldv. 

r. pingica .halbsohle' Tiktin, a bate 
pingele .talpalni' 1. $áineanu (i. m . ) . 

pitán: Jtukorica- és búzaliszt ke-
verékMl készült kenyér.' Moldva, 
ErdMúz . Üj f. I, 162 < moldv r. 
pitan .grosses. schweres baiiern-
brot' vö. bolg., serb. magy. pUa, 
egyh.-iszl. pitati .nábren' Tiktin. 

pitgáka: .burgonya.' GzF. , M T s z . 
plakomo: .paplan' < r. plapoma 

•steppdecke' Tiktin. 
pl atya: ,húsleviesí>en főtt rizs és 

rajta hús' "^ mold\'. r. plachie .art 
báuerliches gericht, aus Iiárse od. 
auch reis mit darin gedünstetem 
fleisch. áhnlich d e m pilaf der 
.stacHer, doch weicher gekocht' Tik 
tín; ResmeritS, Dicf. 

Pléván: ,r)kr)rné\: a világosabb 
szöríí ökröt szokták ígv nevezni: 
Moldva ErdMúz . 1930:169, < r. 
plávfin ,von rindern: weissgrau' 
Tiktin; Resmerilá. Dict. 

pőc: ,a« eszténábail a sajtokat 
rajta tartják.' NySz., OklSz. 

podbál, podbállapi: .martilapu' 
MTisz., < moldv. r. podbeal ->/ 
podbal .huflattich tussilago farfara' 
Tiktin. 

pojána: .tisztás az erdőben' < r. 
poiana .waldwiese' 

pokól-búrjári: .levét a dagadt 
foghúsra teszik.' 

pomo•'iztin:^{enékd€Szka'^ < , moldv. 
r. pomostind ,bretterbelag-boden 
d«s bauernwagenis' egyh.-szl. po-
mestiti ,mit brettern betegen' Tiktin; 
vö. orosz, pomosfa .scándurá' 1. 
§áineanu. 

ponkostór: ,az osztováta egj'ik 
része; pákaalkú fa' CzF. , M T s z . 

Pór: ,a szürkeszőrű ökör neve.' 
Moldva ErdMúz . Új f. I, 169. 

prázs: ,póréhagyma' < moldv. r. 
praj .porree, allium porrum'< egyh. 
.'zl. prazü .Tiktin', vö. m é g Capi-
dan: Dacorom. II. 477. 

prezsina^ prézsinás: 1 prezsina = 
6.72 méter < r. prajina .lange 
stange, mit der féld gemessen wird: 
rute, als feldmass = 3 klafter = 
6.69 méter' Tiktin. 

priméria: .községháza' < r. pri-
maríe' községháza, városháza'. 

prívégy: .virrasztás a halottas 
háznál.' Gyímesen több változata 
él: privőgy, prűvégy I. ErdMúz . 
1932:347. < r. prioegbiu ,toten-
wache'. Tiktin. 

puliszka: Gyimesen pulicka és 
málé < újszl. poliszka .staubmehl' 
1 Miklosich, Nyr. XI, 414, G o m -
twcz, M N y . I, 257. 

putina: .faedény' < r. putina 
.hohcs, von untén nach oben sich 
\ erjüngendes holzgefass von kreis-
förmigen durchschnitt. aus durch 
reifen zusammengehaltenen bret-
lern, dienl z u m haltén von wasser 
etc. .botlich, standé.' 

mdina: .gyermekágyas asszony-
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naik vitt étel, ital, keresztelési aján­
dék, keresztelési lakoma.' M T s z . 
A kicsi radiná-n csak a komaasz-
szony vesz részt, a nagy radiná-ra. 
a koma s a jó barátok is elmennek. 
CzF., M T s z . , Gyergyó Nvr. X X V I I , 
47, X X X I V , 82. Gyímesbükk Nyr 
X X X , 544, Hétfalu Nyr. X X X I , 50, 
Gyímesfelsölok és Gvímesközéplok 
ErdMúz . 1932:346. < r. rodina vö. 
.4 se duce, a mérge in radiná ,die 
wöchnerin besuchen u, sie dabei 
beschenken, geschieht zv̂ îschen 
geburt und Taufe des kindes. Die 
gescbenke heissen danach eben-
falls. rodine Tiktin. 

• TajméZ: ,lépes méz . ' 
rakószán: ,szán, almelynek két 

eplénje van.' 
réce: .csipke.' CzF., M T s z . , NySz. 
Rédván: ,kutyané\i' vö. r. rndvan 

.staatskutsche, karosse' < orosz. 
rydvanü, lengy. rydivan' Tiktin; 
Resmerijá szerint (i. m . ) < n é m . 
reit-umgen. 

rijásoTÓl: ,ráaggat'. 
részfugbúrján: ,scrophularia no-

dosa.' Gyímes, E rdMúz . 1932:353 < 
r. rasfuig, rásfug ,euterentzündung 
der schafe, krümling condrilla 
juncea, einbeere paris quadrífolia' 
vö. maced. sfulg ,blitz' Tiktin; Res-
raeri|á szerint (i. m . ) < rá& (praefix) 
-f fulg(erl 

rezeta: ,rezeda.' Bogdánfalva Nvr. 
X X I X , 320. 

ribanc (ribandzba) v. ronygy 
(ronyggába) CzF., M T s z . , NySz. 

Rigó. ,Iónév.' Gyímes, E r d M ú z . 
1932:349. 

rikót (rikóccsa): .kiált (kiáltja).' 
rőkanca (vagj- cépus): ,a szeűtér 

o/dalát tarló rúd.' M T s z . 
róvalt: .vastag pálca, amely be 

van róva.' 
rádilepedő: .kivarrott díszes ken­

dő, amely a falon levő fenyörudon 
van.' 

rúdraoaló: .csipkeszegélyü lepedő, 
amely a szoba falának mentén levő 
rúdon függ'; a MT.sz.-ban m á s je­
lentéssel a Székelyföldről. 

ruha V. fejkendő: M S z . . Czf., 
OklSz. 

Tumunica: ,székfű:virág.' Moldva 
E r d M ú z . 1930:166 < r. romoni{ü, 
r ománi fa .ikamille malricaria cha-
roomilla, vö. lengy. ,rumaniec' Tik-
tin; vö. m e g §aiineanu, Rcsmerilá, 
Bogrea, Dacorom. 1, 459, Borza, 
Dacorom. V , 557. 

sarkanytyú-virág 
savanyó: .savanyú.' MTsz . Ere­

detére vö. Bárczi: i. m . 
savanyótej: ,jól megmelegített 

aludttejel forralt tejjel leöntenek és 
összekeverik.' 

sántatánc: .mindenki megtáncol­
tatja a menyasszonyt, utána pedig 
pénzt tesz a tányérba. 

servét: ,kendő' < r. §eroet ,ser-
viette' < magy. szervét Tiktin. 

sikójtás: ,sikoltás' MTsz . Erede­
tére vö. Bárczi: i. m . 

sindik: .betegeskedik' CzF., NvSz. 
MTsz. , N y K . X X X I , 398, Csík m . 
Nyr. XXXII , 54, Erdővidéke Nvr. 
X X X V . 221, Nagy bacon Nyr. X L V , 
236, Gvímes; vö. Körösi, Nvr. XI, 
410. 

sindö: ,betegeskedő.' 
Sopron: ,szin. fészer' < r. §opron 

.chuppen' < ném. ,schoppen' Tik­
tin; Resmerijá (i. m . ) szerint < lat. 
suprum. 

soróf .csavar' CzF., NvSz., Gver-
gyó Nyr. X X X I V . 265, Gyímes < 
ném. diai. íbaj.) .schrauf 1. Melich, 
Nyr. X X I V , 397; vö. m é g T M N y . 
176. 

Südő: .süldő' CzF., MTsz . 
szabadulatlan: ,az asszony, aki 

szülés után m é g nem volt gyerme­
kével a templomban, hogy a pap 
kiszabadiccsa. 
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nzarufa: ,a tetőzet gerendái' CzF., 
MTsz . , OklSz. 

fí^aru: ,az eke egyik része.' 
szádokfavirág: ,hársfavirág', első 

tagja CzF., M T s z . 
sznlkavas: ,a tengelyvasnek az a 

része, amelyen a kerék forog. 
szálláb: ,a szán lába, amelyeai az 

eplén áll.' 
szánkó: kicsi szán.' 
síZántóvas v. ekeims Gyímes Erd-

M ű z . 1932:351, Moldva ErdMi'iz. 
1930:170. 

szekér: ,szekér' M T s z . 
szentantaJmrág: ,lilioni.' 
Szent Péter pácájq: ,három csil­

lag egymás mellett' M T s z . 
szélkoszorú: ,az épület falára fek­

tetett gerenda, amelyen a tetőzet 
többi gerendái nyugszanak.' 

szilvás: ,ha a hús félig fő, aszalt­
szilvát dobnak a levébe, s úgy fő­
zik tovább.' 

szküTca: ,széles faliszőnyeg', m e ­
lyet pépusá-hő\ készítenek és fa-
gerebennel vernek le < rom. scoar(a 
.teppich bauerlicher erzeugung: 
dient je nach grösse als bodenbe-
lag, wandschmuck. decke für betl, 
bank, pferd etc' Tiktin. 

szóba: ,tégláb6i v. sasból készült 
kályha' Moldva E r d M ú z . 1930:168 
"^ rcMn sobá ,heiz-, zimmer-ofen' 
< m a g y . »zoba Tiktin; vö. m é g §ai-
neanu. 

szogácskri: ,fiatal szolga'. 
szőrdisznyó: ..sündisznó' CzF. 

MTsz. 
SZÖSZ: ,ami lehelés után a lehel­

ben marad'. 
szplina: ,a szekér elülső ágasá­

nak hátrafelé nyúlt két karját ösz-
szekötöfasa rajta levő vas'<rom, 
splina ,qiierholz, riegel des gabel 
liolzes a m baiiernwagen' Tiktin. 
Saineanu ü. m.), Resmeritil fi. m.) 
és CapidíMi iDacorom. III, 212) 
szerint ^ lat. sphn; v5. még Pu§-

cariu: W b . , 1025, Mever Lühke: 
R E W , 8164. 

szuika: .nőstény kutya' CzF., 
MTsz. , NvSz.. Gyímes ErdMúz. 
1932:349: első kétes adat 1229: 
Ziika OklSz.; valamely északi szláv 
nvelvhöl, vö. pl, lengyel suka ,ua' 
1. Bárczi MSzófSz. 

szukamacsko: ,nösitény macsika'. 
szűve: ,szíve' M T s z . 
sz üfájás b árján 
szüfájdalom: ,szi\1baj'. 
taliga: .kétkerekű ellő rész, amely­

hez az ekét erősítik' Gvímes Erd­
M ú z . 1932:351; M T s z . 

taxi: ,nagy személyszállító gép­
kocsi' Gvímesen gumibocskort is 
jelent ErdMúz . 1932:347. 

tábla: 1. ,a kasza lapja', 2. ,pléh' 
^ moldv. r. tablá ,blech' < köz­
vetve lat. tabuki Tiktin. 

táncolólag: ,amint táncol, tán­
colva'. 

táring: ,vasgyüríí, amely a pár­
nákat a tengelyhez foglalja' < 
moldv. r. taráncá ,baierele sáu cur-
meiele dela codárla carului' Sái-
neímu; Resmeritá szerint: < lat. 
torus, toruncula. 

tátá: a gyemiek így szólítja ap­
ját; valószínűleg a rom. tcdü ha­
tása. 

tátos: .táltos' M T s z . eredetére vö. 
Bárczi: MSzófSz. 

tehén: ,tehén' M T s z . 
tekerés: a fonalat a maszóra te­

kerik. 
tekerőleüéh ,fonálgombolyító ké 

szülék' M T s z . , Gvímes E r d M ú z . 
1932:345. 

tella: .ház, csűr és a többi épü­
let, ami a gazdasághoz tartozik' < 
rom. tarla .eingefriedigter od. auch 
offener raum im freien felde, der 
schafiein u . rindern v^ahrend der 
ruhezeit z u m aufenthalt dient: 
hürde' szerb: trío' Tiktin. Resme-
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ritá (i. m . ) szerint < lat. tonulus; 
vö. m é g Dacorom. IV, 1526. 

tepsi (v. tevál): .sütoedénv fajta' 
M T s z . 

termik: ,terem' Halmágy N v K . 
X X X I , 390, Moldva Nvr. X X X . 
114, X L I V , 64, Gzófalva M N y . III, 
472, M T s z ; eredete ismeretlen 1. 
Bárczi: i. m . 

tevál (v. tepsi): vö. rom. tam 
,schmorpfanne'. Tiktin 

téföl: ,tejföl' M T s z . 
téz»ola: az eke n'idja; az a rúd, 

amellyel télen s nyáron csúszólag 
fát vontatnak s amelynek végén az 
ún. csaflinta van'. CzF. MTisz., 
NySz., M N y . Xll, i8, 'Kalagor 
Moldva Nyr. X X X V I I , 303, Csík 
m . NjT. XXXII , 406. Gvímes 
ErdMúz. 1932:351. 

tiló, tilöl: CzF., MTsz . , NySz., 
OklSz. Gyergyó Nyr. X X X I V , 191. 

tipár: ,forma' < rom. tipar 
,presse' vö. egyh.-,^. tiparü. Res-
meriía szerint (i. m . ) < bizant. gör. 
tgparion. 

tisztaház: ,nagyszoba' Moldva 
ErdMúz. 1930:168, Gvímes Erd­
M ú z . 1932:348. 

tó: ,álló víz.' 
tojásrántotta: 
tokán: < rom. tocana ,ua' 1. 

Bárczi: i. m . 
tólvajlnpi: ,vágásra teszik'. 
toporás: ,ibolya' < moldv. r. to-

pora^ ,veilchen' Tiktín. 
tór: ,teraetés utáni lakoma a ha­

lottas háznál'. Eredete m é g nincs 
tisztázva 1. Bárczi: i. m 

tórmáshús: főtthús reszelt tor­
mával és cukorporral összekevene. 

toroggyék: t̂orokfájás'. 
toroggyék-buTján: ,parnassia pa-

lustus' ErdMúz. Ujf. m 353. 
töke: ,a levágott fa törzse'. 
töTÖbúza M T s z . 
trándátgír (v. csipkerózsa): < 

rom. trandafir ,rose' < gör. trian-
daphglon Tiktin. 

tulipántos- láta: .virágdísszel ki­
festett láda'; ebben tarják a pénzt 
és a gúnyát. 

Tulok: jökörnév'. 
túrós eszténa: ,az esztenának az 

a része, ahol a sajtokat tartják s 
amelynek földje fakeregvél van be­
födve, hogy m e g ne romoljék a 
sajt'; vö. rom. bránzeríe ,káserei, 
der raum in der sennhütte (stána), 
w o der káse bereitet u. aufbewahrt 
wird' Tiktin; rom. cá^árie ,raum, 
w o der káse bereitet u. aufbewahrt 
wird' Tiktin. 

tüzelő: ,az esztenának az a része, 
ahol a sajtot elkészítik' vö. rom. 
fierbatoare ,káserei, hütte in der 
der schafkáse bereitet wird' Tiktin; 
vö. m é g Giuglea: Dacorom. II, 332. 

tűzvas: ,a szövőszék feszítője" 
Gyínyes ErdMúz. 1932:348. 

tyédika ,kerékkötő lánc', < rom. 
piedica , h e m m - , sperrkette, beidé 
dienen dazu. das wagenrad a m 
drehen zu verhindern' Tiktin. 

ucsu^ ucsú! ,récehivogató'. 
ugatólag: ,ugatva'. 
újesztendő: 
ÚTistenes: ,neihéz'. 
után: .mögé' a rom. dupá .hin­

tet' < lat. de post Tiktín. 
uti»ár: ,az útról fölszedett sár', 

^̂ p̂l tapasztják m e g a házat. 
ünőtúró: ,az aludttejet jól m e g ­

melegítik s ha a savó kiválik, tej-
löllel összevegjitik'. 

üst: ,üvegg\'ár'. 
vacsoracsillag M T s z . 
vagyonság: .hozomány' CzF., 

Nj'Sz. 
oarotta» ing: ,himzelt ünnepi 

ing'. 
véreS: .piros'. 
Verián: ,tehénnév'. 
veszpera: .litánia'. 
vétáv: .jî hpásiztor' 400—100-ig 
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való johót vezet, a jutiakol parancs­
noka, Szabófalván: vátáu ,a legé­
nyek vezetője' Nyr. X X X , 181; Or­
bán B . : A Székelyföld leírása, VI, 
346: vatáf, vő. m é g Nyr. X X X V I I , 
94. < moldv. r. vátaif (de ciobanij 
,oberhirt' < tatár vataha ,schar, 
^nossenschaft' Tiktin. 

vetőfa: ,a szövőszék része, amely­
re a fonalat felvetik' CzF., MTsz . , 
NySz. , Gyímes ErdMúz. 1932:348. 

vetőUő: .csolnak alakú faeszköz, 
amelybe a fonállal telt csövet te­
szik' CzF., M T s z . Gyímes ErdMúz . 
1932:348. 

vetuja: .egy éves him v. n. kecs­
ke' < rom. vutuie ,jáhrige-s zicklein' 
Tiktin. 

vékony: ,has'. 
véré: .unokatestvér' M T s z . pl. uz 

én első, második vérem < rom. 
vár, pl. veri ,vetter'; vara, pl. vére 
,cousine, base' Tiktin. 

vidét: ,veder' MTsiz., NySz. 
villa: ,a szekér egyik része, 

amely a fürgentyühöz van erősítve'. 
vivő: ,aikik a temetésikor a ke­

resztet és a gyertyákat viszik'. 
vizét vet, vízvetés: .fejfájás vagy 

ájulás ellen'. 
vonagoló: ,az az eszköz, amelyben 

a pozdorjásan kitört kendert si­
mábbra vonják' Udvarhely m.-ben 
vonagoló Nyr. VIII, 473. 

ifonorszok: ,a szánnak az a része, 
aanely a keresztorszokot és az első 
eplént összeköti' CzF., MTsz . , Gyí­
mes ErdMúz. 1932:350. 

vórnik: ,legény, aki a leányokat 
és legényeket meghívja az esküvő­
re' < rom. vornic ,hochzeit.sibitter' 
< régi rom. dvornic. Tiktin. 

Vrencsán: kutyanév; egy az er­
délyi Csügésben lakó család mefve; 
a Vrencsánok a falu legjobb vadá­
szai. 

zcgelna: ,ziacsfe6' < rom, zagárnü 
,sackchen, in das die urda getan 
wird, damit die molke abláuft' Tik­
tin; vő. m é g Giuglea, Dacorora. III, 
573, 583. 

zeke: ,térden jóval alábbérő sötét­
szürke V. sötétbarna darócból ké­
szült kabát, amelyet télen viselnek'. 

zesztré {\. holmi): 1. ,a menyasz-
szony hozománya, ruházata, aimit 
férjliezmenéskor magával \nsz; 2. 
a karóságy közbelső részén elhe­
lyezett harisnyák, bundák és Ze­
kék' M T s z . < rom. zestre ,mitgift, 
heiratsgut, aussteuer' Tiktin; vö-
m c g Capidan, Dacorom. III, 178— 
179, 225. 

zsentuit: ,író' < r. jintuit ,zweite 
schafmolke '^ jintui' den (von der 
ersten molke, d e m zer, abgesonder-
ten) frisehen schafkáse (durch 
pressen von der ZAveiten molke be-
freien' Tiktin. 

zseréb: ,10 ige' CzF., M T s z . , Gyí­
mes ( = 20 ige) ErdMúz. 1932:348; 
CzF. szerint gyöke a sodrást jelentő 
ser. 

^sóltározás: ,a kántor a halottas­
háznál elénekli a zsoltárokat'. 

Zsvojáná: ,tehénnév'. 


